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ВСТУП 

 

У сучасному світі мова та література є невід'ємною частиною культурного 

спадку людства і ключовим елементом спілкування. Вивчення образності та мовних 

аспектів літературних творів стає важливою сферою сучасної лінгвістики та 

літературознавства. Ця область наукових досліджень стає особливо цікавою, коли 

мовним інструментарієм є китайська мова, що має величезну історію та розмаїття. 

Магістерська робота присвячена образності в китайськомовному поетичному 

дискурсі ХХ століття, зокрема лінгвокомунікативному та прагматичному аспектам 

цієї теми. Поетична мова була найбільш витонченою формою мовлення, в якій автори 

намагалися висловити свої думки, почуття та ідеї через образи та символи. У 

китайській поезії образність відігравала важливу роль, і в ХХ столітті це не було 

винятком. 

Актуальність дослідження . Тема "Образність китайськомовного поетичного 

дискурсу ХХ століття: комунікативно-прагматичний аспект" є актуальною з кількох 

важливих причин. Китайська поезія має величезну історію і важливе місце в світовій 

літературі. Вивчення образності та мовних аспектів цієї поезії допомагає розкрити не 

лише суть самого мистецтва, але й культурний контекст, цінності та перспективи 

китайського народу. 

У китайській поезії завжди відігравала важливу роль образність. Образи та 

символи, створені авторами, несуть глибокий сенс і вражають своєю красою. 

Метафори, порівняння та алегорії допомагають передати глибокий зміст і викликати 

емоції у читачів. Вивчення цих лінгвістичних засобів дозволяє краще розуміти, як 

автори створюють образи та спілкуються зі своєю аудиторією. 

Прагматичний аспект в образному вираженні також є важливим. Автор 

поетичного тексту виступає як посередник між текстом та читачем, впливаючи на 

сприйняття та інтерпретацію образів. Читач, у свою чергу, вносить свій власний 

досвід і переживання в процес розуміння поезії. Ця взаємодія робить поезію 

багатошаровою і дозволяє їй існувати в різних контекстах і для різних аудиторій. 
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Отже, вивчення образності китайськомовного поетичного дискурсу ХХ 

століття відкриває широкий спектр можливостей для дослідження китайської 

культури, літературної спадщини та лінгвістичних аспектів творчості. 

Мета магістерської роботи полягає у з’ясуванні лінгвокомунікативного та 

прагматичного аспектів вираження образності китайськомовного поетичного 

дискурсу ХХ століття. Для досягнення поставленої мети необхідно виконати низку 

завдань, а саме: 

– визначити поняття "дискурсу" та його основні характеристики; 

– розглянути дискурс як інструмент аналізу; 

– описати особливості поетичного дискурсу як окрему форму мовленнєвого 

виявлення; 

– зробити огляд історичного розвитку китайського поетичного дискурсу; 

– визначити вплив філософських та культурних аспектів на формування 

поетичної традиції; 

– розглянути видатних представників китайськомовного поетичного 

дискурсу ХХ століття та їхні внески у розвиток китайської поезії; 

– з’ясувати лінгвокомунікативні та прагматичні аспекти вираження 

образності китайськомовного поетичного дискурсу ХХ століття. 

Отже, об’єктом дослідження виступає образність китайськомовного 

поетичного дискурсу ХХ століття, а предметом – її комунікативно-прагматичний 

аспект. 

Матеріалом дослідження слугують китайські вірші за період ХХ століття (з 

1900 по 2000 роки), знайдені на просторах китайськомовного Інтернету, а саме: Бей 

Дао (北岛, 1949-): вірш "春天是播种的季节，土地热闹，人们策划生与死" (chūn tiān 

shì bō zhǒng de jì jié, tǔ dì rè nào, rén men cè huà shēng yǔ sǐ); вірш "太陽" (Tàiyáng); 

вірш   "回答" (Huídá); Сюй Чжимо (徐志摩, 1897-1931): вірш  "再别康桥" (Zài Bié 

Kāng Qiáo); вірш  "秋心" (Qiū xīn); вірш  "送友人" (Sòng yǒurén); Оуян Цзянхе (欧阳

江河, 1956- ): вірш "草莓" (Cǎoméi), вірш "落日" (Luòrì), вірш "黑鸦" (Hēi yā), вірш  "

蝴蝶 " (Húdié), "玫瑰" (Méiguī), "雏菊" (Chújú), вірш "彗星" (Huìxīng), вірш "秋天" 
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(Qiūtiān), вірш "初雪" (Chūxuě); Ай Цзін (艾青,1910-1996): вірш "八月十五夜" (Bā yuè 

shíwǔyè"); вірш "危险的旅程" (Wéixiǎn de lǚchéng); Гу Чжен (顾城, 1916-2000): вірш 

"向日葵" (Xiàngrìkuí);  вірш "死亡" (Sǐwáng); Лао Ше (老舍,1899-1966) вірш "战争" 

(Zhànzhēng); Го Можуо (郭沫若, 1892-1978) вірш "葬歌行" (Zàng gē xíng);  Лі Цяо (李

樵, 1910-1946) вірш "月亮" (Yuèliàng); Бай Цзюй (白居易,1900-2000) вірш "旅人" 

(Lǚrén);  Ся Чжун (徐志摩,1897-1988) вірш " 秋天的天空" (Qiūtiān de tiānkōng); Лю 

Січуна (劉詩春, 1919-1976) вірш "夢" (Mèng);   Сюй Цзинь (隋晶, 1928-) вірш "蜘蛛" 

(Zhīzhū) авторки; Ху Ши (胡适, 1981-1962),  вірш "死" (Sǐ).   

Методи дослідження. Під час дослідження лінгвокомунікативних та 

прагматичних аспектів виразності китайськомовного поетичного дискурсу ХХ 

століття ми використовували різні методи для дослідження, аналізу та розуміння 

текстів, а саме: 

– метод літературного аналізу – цей метод був використаний для аналізу 

самого тексту поезії, включаючи вибір лексичних та синтаксичних засобів, 

метафор, порівнянь та алегорій. Літературний аналіз дозволяє розглядати 

текст як мистецький продукт і вивчати, яким чином автори створюють 

образи та викликають емоції; 

– метод лінгвістичного аналізу – ми використовували лінгвістичний аналіз 

для вивчення мовних структур, фонетичних, морфологічних і синтаксичних 

особливостей китайської мови в поезії. Цей аналіз допомагає розуміти, які 

мовні засоби використовуються для створення образів та виразності; 

– метод культурологічного аналізу – оскільки китайська поезія тісно пов'язана 

з китайською культурою, ми проводили культурологічний аналіз для 

розуміння культурних та історичних контекстів поезії. Це важливо для 

тлумачення символіки та сенсів, які не завжди очевидні в текстах; 

– метод-аналіз взаємодії текст-читач-автор – ми досліджували, як сприймання 

поезії залежить від взаємодії між текстом, читачем і автором. Цей аналіз 

дозволяє враховувати роль читача в розумінні та інтерпретації образів. 
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Наукова новизна нашого дослідження полягає у фокусі на поезії ХХ століття, 

де ми вивчаємо, як лінгвокомунікативні та прагматичні аспекти впливають на 

створення образів, розглядаємо конкретні лінгвістичні рішення авторів та їхній вплив 

на сприйняття текстів, а також досліджуємо взаємодію між автором, текстом і 

читачем в контексті китайської поезії, враховуючи культурні та історичні чинники, 

що робить наше дослідження важливим для розуміння еволюції образності в цій 

літературній традиції і сприяє міжкультурному обміну в галузі літературного 

мистецтва. 

Практичне значення отриманих результатів нашого дослідження полягає в 

кількох аспектах. Воно сприяє міжкультурному обміну та взаєморозумінню між 

західними та східними культурами, розкриваючи багатогранність китайської 

літературної спадщини. Отримані результати можуть бути корисні для літературних 

критиків, викладачів та студентів, які вивчають китайську літературу, надаючи їм 

інструменти для глибшого аналізу та інтерпретації текстів. Розуміння, як образність 

та мовні аспекти впливають на китайськомовну поезію, може бути корисним для 

творців і перекладачів літератури, що прагнуть зберегти і відтворити глибину та красу 

поезії в інших мовах. Крім того, результати дослідження можуть стати основою для 

подальших досліджень у галузі китайської літератури та розробки навчальних 

програм та курсів, спрямованих на розширення знань про китайську поезію. 

Апробація дослідження відбулася під час секції кафедри китайської філології 

Київського національного лінгвістичного університету «Актуальні питання сучасної 

лінгвістичної синології» в рамках міжнародної науково-практичної конференції «Ad 

orbem per linguas. До світу через мови!» 25 травня 2022 року. 

Структура роботи. Диплом магістра складається зі вступу, трьох розділів з 

висновками, загальних висновків, списку використаних джерел, списку 

ілюстративного матеріалу та додатків.  

 

 

 

 



7 
 

РОЗДІЛ І. ДИСКУРС ТА ПОЕТИЧНИЙ ДИСКУРС: ПОНЯТТЯ ТА 

ОСОБЛИВОСТІ 

 

1.1. Визначення дискурсу та його основні характеристики 

 

Дискурс – це багатозначне та важливе поняття в сучасному мовознавстві та 

соціальних науках. Він охоплює всі аспекти мовленнєвої активності та спілкування, 

а також вивчає взаємодію слів, ідеї, контексту та суспільства (Fairclough, 2020).  

Дискурс є складним та багатогранним поняттям, визначення якого знаходиться 

на перетині лінгвістики, філософії, культурології та соціології. Він виражає процес 

комунікації та інтеракції у суспільстві через мовленнєві засоби та текст. Дискурс 

розглядається як набір мовних і немовних елементів, що структурують інтерпретацію 

подій, ідей та ідентичності. Основна риса дискурсу полягає в його соціокультурній 

конструкції, впливі на формування уявлень і норм суспільства, а також в його ролі в 

репродукції влади і дискурсивних практик (Gee, 2021). 

Історія поняття "дискурс" досліджується в межах філософських та 

лінгвістичних традицій. Від давньогрецького вживання терміну "λόγος" до праць 

філософів, таких як Мішель Фуко, можна відслідкувати еволюцію розуміння 

дискурсу як мовної практики, що об'єднує соціокультурні та когнітивні аспекти (Van 

Dijk, 2022). 

Дискурс є одним з ключових понять у сучасній китайській лінгвістиці, яке 

вивчає різні аспекти мовленнєвої діяльності та її взаємозв’язок з соціальними, 

культурними та психологічними факторами. Китайські дослідники питання дискурсу 

спираються на теоретичні засади Мішеля Фуко, який розглядав дискурс як систему 

правил та умов вироблення знання, а також як засіб конструювання та 

переосмислення реальності. 

Одним із цікавих прикладів китайських досліджень поняття дискурсу є стаття 

Енг, Міа О, Чжан і Лінь (Xiang 2021), яка присвячена аналізу статусу китайської 

національної теоретичної системи дискурсу та її кореляції з психологічною освітою 

студентів. Автори стверджують, що китайська національна теоретична система 
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дискурсу є складною і розгалуженою, охоплюючи різні напрями, школи та методи. 

Вони також досліджують, як ця система впливає на психологічне навчання студентів, 

сприяючи їх критичному мисленню, творчості та саморозвитку. 

Розвиток досліджень поняття дискурсу в англомовній лінгвістичній спільноті 

має своєю основою працю Мішеля Фуко "The Archaeology of Knowledge" (Археологія 

знання), опубліковану в 1969 році (Foucault, 1972). Фуко відкрив новий напрямок в 

аналізі мовленнєвих практик, наголошуючи на тому, що дискурси не лише 

відображають соціокультурні структури, але і активно конструюють їх. Його 

дослідження спрямовані на вивчення того, як мовленнєві практики визначають владу, 

ідеологію та культурні норми. 

Дослідження Фуко слугує основою для подальших робіт, зокрема, Джудіт 

Батлер, яка у своїй роботі "Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity" 

(Проблеми гендеру: фемінізм та підривання ідентичності), розглядає дискурс як 

ключовий механізм формування гендерних ідентичностей. Вона підкреслює, що 

гендерне буття конструюється через мовленнєві акти і їхню соціокультурну роль 

(Butler, 2006). Дж. Батлер досліджує вплив дискурсів про гендер і сексуальність на 

індивідуальні ідентичності та стереотипи, розкриваючи, як мовленнєві практики 

можуть бути використані для розкриття ідентичностей, які виходять за межі 

традиційних бінарних уявлень про гендер. 

Норман Фейрклот у своїй роботі "Discourse and Social Change" (Дискурс та 

соціальні зміни) розглядає вплив дискурсу на соціальні зміни. Він розвиває 

концепцію критичного дискурс-аналізу, який дозволяє аналізувати роль мовленнєвих 

практик у формуванні і репродукції влади та ідеології (Butler, 2006). Робота 

Н. Фейрклота показує, як політичні, медійні і корпоративні дискурси визначають 

соціальні структури та нерівності. 

Дослідження поняття дискурсу в україномовній лінгвістичній спільноті 

сформувалося завдяки роботі видатних науковців, які послідовно досліджували різні 

аспекти мовленнєвих практик та їхнього впливу на суспільство та ідентичності. 

Початок цього шляху було покладено завдяки праці Михайла Красницького, 

який розвивав критичний дискурс-аналіз українського суспільства (Красницький, 
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2008). Він досліджував політичні, медійні та громадські дискурси, виявляючи їхні 

впливи на суспільний діалог та структуру соціальних нерівностей. 

Подальший розвиток досліджень дискурсу в Україні був пов'язаний із роботою 

Ольги Афанасьєвої (Афанасьєва, 2015). Її аналіз мовленнєвих практик стосувався 

гендерних стереотипів та ідентичностей в українському суспільстві. Вона розкривала 

роль дискурсів у формуванні гендерних норм і виявляла структури влади, що 

репродукуються через мовленнєві практики. 

Ігор Карась розширив область досліджень на політичний контекст. Він 

аналізував дискурси українських політиків, розкриваючи вплив мовленнєвих практик 

на політичну культуру України та формування політичних ідентичностей (Карась, 

2012). 

Варто відзначити, що як українські, так і англомовні науковці висвітлюють цей 

напрямок з різних кутів погляду. Загальною рисою є застосування критичного 

дискурс-аналізу для розкриття впливу мовленнєвих практик на суспільство та 

ідентичності. Однак вони відрізняються у соціокультурному контексті, обсязі 

досліджень та мові публікацій. Українські дослідники зосереджуються на 

українському соціокультурному середовищі, досліджуючи його специфіку, водночас 

англомовні дослідники охоплюють різні країни та культури. Це створює унікальний 

контекст для аналізу та впливає на актуальні теми досліджень. Незважаючи на 

різницю, обидва напрями внесли важливий вклад у розуміння дискурсу як явища, що 

визначає наші соціокультурні реалії. 

Сутність дискурсу полягає у створенні мовленнєвих структур, які впливають на 

сприйняття та конструювання реальності. Він формує інтерпретаційні фрейми, які 

сприяють формуванню наших думок, переконань та ідентичностей. Дискурс визначає 

ролі та статуси у суспільстві, а також відтворює соціокультурні норми та стереотипи 

(Wodak, 2023). 

Дискурс, як явище, є однією з ключових категорій сучасної лінгвістики та 

культурології. Ця концепція зазнала значних трансформацій протягом останніх 

десятиліть і вийшла за межі традиційного розуміння як тексту, стаючи складною 

соціокультурною реальністю. Розглянемо еволюцію поглядів на сутність дискурсу, 
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починаючи від його текстового аспекту та переходячи до розуміння його як 

культурного явища. 

1. Дискурс як текст. Перший погляд на дискурс пов'язаний із розумінням 

його як текстуального явища. Дослідження дискурсу як текстуального явища має 

значуще місце в сучасних мовознавчих дослідженнях. Одним із важливих аспектів 

розуміння дискурсу є його сприйняття як складного мовного тексту. Людмила 

Урсуленко у своїй праці "Мовний дискурс: структура, текст, стиль" відзначає цей 

підхід та докладно розглядає дискурс у контексті тексту (Урсуленко, 1997, с. 56-73). 

Аналізуючи дискурс, дослідниця наголошує на тому, що він є системою 

мовленнєвих засобів, організованих для вираження певних ідей, концепцій та 

аргументів. Це перший важливий крок у розумінні дискурсу як текстуального явища, 

оскільки він розглядається як мовний виріб, який можна аналізувати на рівні лексики, 

граматики та структури речень. 

Л. Урсуленко також вивчає роль мовних засобів у дискурсі, вказуючи на те, що 

вибір певних мовних одиниць має велике значення для створення певного смислу та 

враження на аудиторію. Це відкриває можливості для аналізу мовної експресії та 

стилістичних елементів у дискурсі. Додатково, вона наголошує на важливості 

стилістичних прийомів та риторичних елементів у дискурсі, які можуть впливати на 

сприйняття та емоційну реакцію аудиторії. Вона розглядає, як стиль та риторика 

використовуються для досягнення певних комунікативних цілей в тексті. 

Нестача контексту не може бути проігнорованою в аналізі дискурсу. 

Л. Урсуленко звертає увагу на важливість знання контексту, в якому відбувається 

дискурс, а також на інтертекстуальні зв'язки з іншими текстовими джерелами. Це 

допомагає краще розуміти інтенції автора та можливі інші шари значень у тексті 

дискурсу. 

У результаті, дослідження дискурсу як текстуального явища, на основі підходу, 

запропонованого Людмилою Урсуленко, надає важливі концептуальні засади для 

аналізу мовного вираження та комунікативних аспектів дискурсу. 

2. Дискурс як соціокультурний продукт. Згодом дослідники визнали, що 

дискурс не може бути зведений лише до текстуальних розглядів. Одним із цікавих 
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аспектів цього питання є розуміння дискурсу як соціокультурного продукту. У своїй 

роботі "Дискурс як соціокультурний продукт: теоретичні та методологічні аспекти 

дослідження" (Коваленко, 2018), автори підходять до цієї теми з цікавого ракурсу. 

Соціокультурний аспект дискурсу підкреслює важливість розуміння, що дискурс не 

ізолюється від оточуючого його соціокультурного контексту. Він є результатом 

спільної взаємодії індивідів у соціумі та відображенням їхніх соціокультурних реалій. 

Дослідники підкреслюють, що мовленнєві практики визначаються 

соціокультурними нормами, цінностями, традиціями та ідеологією суспільства. 

Дискурс стає відображенням цих факторів і впливає на їхнє формування в своєму 

поверхневому та глибинному значенні. 

Зокрема, О. Коваленко, Л. Шевченко та О. Шевченко звертають увагу на 

використання мовних засобів у дискурсі для передачі соціокультурних концепцій. 

Так, в мовленні можна виявити сліди культурних стереотипів, ідентичності, 

специфічних для певного соціуму. 

Дослідження також наголошує на важливості аналізу дискурсу як 

соціокультурного продукту для розуміння соціокультурних змін та трансформацій у 

суспільстві. Дискурс є інструментом відображення та формування соціокультурних 

реалій, і вивчення його допомагає виявити, як суспільство адаптується до нових 

викликів та змінюється у відповідь на них. 

3. Дискурс як культурне явище. Сучасні дослідження дискурсу розглядають 

його як культурне явище, що впливає на всі сфери життя. Однією з ключових 

характеристик дискурсу як культурного явища є його вплив на формування і 

репродукцію культурних цінностей, ідентичності та соціокультурних норм.  

Аннетте Вермейєн-Каррільо досліджувала роль дискурсу як культурного явища 

(Vermeyen-Carrillo, 2014, c. 265-281). Вона визначила, що дискурс не обмежується 

мовленнєвим виразом, а стає важливим культурним процесом. В її дослідженні було 

з'ясовано, що дискурс формує систему цінностей та переконань суспільства, 

відображаючи індивідуальні та колективні ідентичності.  

Авторка наголосила на тому, що дискурс впливає на формування культурних 

норм, сприяючи розбіжностям і спільностям в культурі. Вона також зазначила, що 
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дискурс стає механізмом репрезентації культурних особливостей і вираження 

ідентичності суб'єктів.  

За результатами дослідження А. Вермейєн-Каррільо вказала на важливість 

аналізу дискурсу для розуміння культурної динаміки та підкреслила, як дискурс 

визначає культурну спадщину та формує ідентичність суспільства. 

Зв'язок дискурсу з культурою проявляється на різних рівнях та в різних 

аспектах: 

– Формування культурних норм і цінностей – дискурс впливає на формування 

та поширення культурних норм і цінностей у суспільстві. Через мовленнєві 

акти він може висвітлювати і підтримувати певні соціокультурні стандарти 

або, навпаки, викликати переосмислення традицій та звичаїв. 

– Формування культурних ідентичностей – дискурс визначає, як індивіди та 

групи визначають свою культурну ідентичність. Шляхом мовленнєвих 

проявів він допомагає формувати уявлення про те, хто ми є, та належність 

до певної культурної спільноти. 

– Репрезентація культурних особливостей – дискурс допомагає представити 

та репрезентувати культурні особливості. Мовні конструкції, метафори, 

образи та інші лінгвістичні засоби використовуються для опису та передачі 

культурних реалій та традицій. 

– Спілкування та комунікація – дискурс є основним засобом спілкування в 

культурному контексті. Він дозволяє людям виражати свої думки, ідеї, 

почуття та досвід, а також обмінюватися ними з іншими членами культурної 

спільноти. 

– Вираження культурної творчості – дискурс слугує платформою для 

вираження культурної творчості, такої як поезія, література, музика і т.д. Він 

надає можливість творити артистичні вислови, які відображають 

особливості культури. 

– Підтримка або виклик культурних змін – дискурс виступає інструментом 

для підтримки стабільності або спонукати до культурних змін. Це залежить 
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від того, які ідеї та переконання він сприймає та поширює в суспільстві 

(Blommaert, 2023). 

Отже, дискурс є не просто мовленнєвим явищем, а активним учасником 

культурного процесу, що впливає на формування, репрезентацію та розвиток 

культурних практик і ідентичностей. 

Зараз дискурс розглядається як складний феномен, що включає текстовий, 

соціокультурний та культурологічний аспекти. Ця еволюція у розумінні дискурсу 

свідчить про його значущість у сучасному світі та вплив на формування суспільних 

структур, ідентичностей та культурних реалій. Вивчення дискурсу дозволяє краще 

розуміти взаємозв'язок між мовленнєвими практиками, соціокультурним контекстом 

та культурною еволюцією. 

 

1.2. Дискурс: інструмент аналізу 

 

У сучасному світі дискурс відіграє ключову роль у формуванні громадської 

думки та впливу на неї. Політичні лідери, ЗМІ, соціальні мережі використовують 

дискурсивні стратегії для маніпулювання масовою свідомістю. Дискурс стає 

інструментом формування культурних образів і символів, а також визначає тенденції 

в масовій культурі. 

Так, у своїй праці "Orientalism" Едвард Саїд аналізує вплив дискурсу на 

створення стереотипів та упереджень щодо "східного" світу в західному суспільстві 

(Said, 2003). Він розкриває, як імперський дискурс впливає на формування ідеї 

"іншого" та використовується для виправдання колоніального підпорядкування. За 

Е. Саїдом, дискурс створює ментальні структури, які визначають сприйняття світу та 

взаємодії між культурами. 

Норман Ферклог розглядає роль дискурсу в формуванні соціокультурних змін 

(Fairclough, 1993). Він вказує на те, що дискурс створює можливості для 

переосмислення соціальних норм і структур. Н. Ферклог аналізує, як мовленнєві 

практики можуть сприяти та обмежувати соціальний прогрес та зміну.  
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Рут Вільсон досліджує вплив дискурсу на міжнародні відносини (Wilson, 2008). 

Вона аналізує, як політичні лідери та медіа використовують дискурс для формування 

геополітичних стратегій та обґрунтування зовнішньополітичних рішень. Вільсон 

розкриває важливість риторики в сучасних міжнародних відносинах і показує, як 

дискурс може впливати на світовий порядок. 

За допомогою теоретичних підходів цих науковців можна зрозуміти, що 

дискурс в сучасному світі не тільки відображає дійсність, але й активно її формує. Від 

імперського дискурсу до соціокультурних змін та геополітичних відносин, дискурс 

чинить великий вплив на наше розуміння світу і прийняття рішень в сучасному 

суспільстві. 

Дискурс є інструментом аналізу, який допомагає розуміти, як мовленнєві 

практики впливають на сприйняття інформації та конструювання знань. Дослідження 

дискурсу дозволяє розкрити приховані мети, ідеології та структури влади в текстах і 

мовленнєвих актах. Вивчення дискурсу в рамках гуманітарних наук відкриває широкі 

можливості для аналізу та інтерпретації різних соціокультурних явищ. У цьому 

контексті, українські дослідники гратимуть важливу роль, сприяючи розвитку 

інструментарію дискурсивного аналізу та впровадженню його в різні сфери нашого 

суспільства. 

Так, Андрій Голенко, видатний український дослідник, доктор філологічних 

наук, присвятив свої дослідження дискурсу ролі інструменту аналізу та розуміння 

комунікації. Його роботи надають змогу розглядати дискурс як ключовий чинник, що 

впливає на формування ідентичності та соціокультурних процесів в Україні. Важливо 

відзначити, що дискурсивний аналіз, яким займається А. Голенко, надає можливість 

виявляти та розкривати складні патерни у комунікації, які визначають сприйняття 

світу і взаємодії між суб'єктами комунікації (Голенко, 2010). 

У той же час, романістка та літературознавець Оксана Забужко активно 

використовує дискурсивний аналіз для аналізу сексуального дискурсу в українському 

суспільстві. У своїх роботах, включаючи "Польові дослідження з українського сексу," 

вона розглядає дискурс як інструмент для розкриття складних культурних кодів та 

психосоціальних реалій, які визначають взаємодію індивіда з гендерними 
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стереотипами та сексуальними нормами в сучасному українському суспільстві 

(Забужко, 1996). 

До того ж, Юлія Журавель вивчає вплив дискурсу в соціальних мережах та його 

роль у поширенні гендерних стереотипів в українському суспільстві. Її роботи, 

зокрема "Дискурс соціальних мереж як важливий інструмент аналізу гендерних 

стереотипів," відкривають можливість аналізувати динаміку та особливості 

мовленнєвих практик, що формують гендерні норми в сучасному українському 

суспільстві (Журавель, 2018). 

Таким чином, дослідження українських науковців свідчать про те, що дискурс 

виступає інструментом аналізу та розуміння різноманітних явищ сучасного світу. 

Вони надають можливість проникнути глибоко в комунікативні структури та 

ідентичності, розкриваючи важливі аспекти культурних кодів і соціальних норм, які 

формують наше сприйняття світу і спосіб взаємодії з ним.  

Отже, дискурс є ключовим поняттям для розуміння мовленнєвої практики, 

соціокультурної динаміки та впливу нашого спілкування на суспільство. Ця 

концепція сприяє поглибленню розуміння взаємодії мови та суспільства в сучасному 

світі. 

 

1.3. Особливості поетичного дискурсу: окрема форма мовленнєвого 

виявлення 

 

Поетичний дискурс є однією з важливих категорій в лінгвістиці та літературній 

теорії. Його значення вивчається у контексті теорії тексту та комунікації, а також 

аналізується з точки зору ролі мовних засобів у формуванні індивідуального 

авторського стилю та сприйняття літературних творів (Бондар, 20, 20, с. 5-16). 

Він відомий своєю артистичністю та високим рівнем експресії. Це мовна форма, 

що дозволяє авторові виразити свої почуття, думки та емоції у найбільш 

конденсованій та символічній формі. Засобами поетичного дискурсу створюються 

образи, метафори, ритмічні структури та звукові ефекти, які надають тексту 

особливий характер та виразність (Кудряченко, 2023, с. 60-71). 
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Дослідження поетичного дискурсу важливе для розуміння специфіки 

художнього мовлення. Воно сприяє аналізу структури поетичного тексту, виявленню 

його літературних прийомів та художніх особливостей. Вивчення поетичного 

дискурсу допомагає розкрити мовну майстерність автора та специфіку його 

художньої концепції (Лазуткін, 2021, с. 103-112). 

Він виступає не лише як мовна форма, але і як специфічний спосіб сприйняття 

світу, що дозволяє авторові виразити свою індивідуальність та відношення до різних 

аспектів життя, а також створює можливість для читача або слухача сприймати 

інформацію на більш глибокому рівні, через символізм та асоціації, вбудовані в текст 

(Савка, 2022, с. 132-136). 

Загалом, поетичний дискурс є важливою складовою літературного процесу та 

мовної культури загалом. Його дослідження допомагає розкрити особливості 

художньої мови, вплив мовних засобів на сприйняття тексту та виявлення глибинних 

смислів, що вкладені в художній твір. 

Книга "The Well Wrought Urn: Studies in the Structure of Poetry" авторства Клеант 

Брукс є важливим внеском у літературну критику і вивчення поетичного дискурсу 

(Brooks, 1947). Основний фокус К. Брукс в цій роботі спрямований на аналіз 

структури поетичного тексту та його ролі в передачі смислу. Важливим аспектом є 

розгляд літературних форм, таких як метафора, символ, імагерія та інші літературні 

прийоми, і їхнє використання в поезії.  

Одним із ключових висновків Клеант Брукс є те, що структура поетичного 

тексту має значення, яке перевищує просте сумування слів. Він доводить, що 

поетичний текст має внутрішній логічний порядок, який спільно з мовними засобами 

сприяє вираженню смислу. Крім того, науковець наголошує на важливості вивчення 

контексту та структури поезії для розуміння її смислу. Він розглядає взаємодію між 

різними елементами поетичного тексту і їхній вплив на читача. 

Дослідник також робить важливий внесок у розуміння природи поетичного 

твору, підкреслюючи, що поезія має свої власні закони та правила, які відрізняють її 

від інших видів літератури. Він розглядає поняття "парадоксу" та "напруження" в 
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поезії і досліджує, як вони впливають на сприйняття та інтерпретацію поетичних 

текстів. 

Загалом К. Брукс розвиває теорію структури поетичного тексту, виявляє 

ключові літературні прийоми та їхній вплив на розуміння поезії. Він підкреслює 

важливість аналізу самого тексту для розкриття його глибинного смислу та 

ефективного сприйняття. 

У своїй праці "The Mirror and the Lamp: Romantic Theory and the Critical 

Tradition", Мейєр Говард Абрамс розглядає еволюцію літературної критики і 

літературної теорії, зосереджуючись на романтичному періоді та його впливі на 

критичну традицію (Abrams, 1953). Основним аспектом дослідження є аналіз ролі 

поетичного твору в літературному процесі та зміни у сприйнятті літературних текстів 

протягом історії. 

Він з’ясовує, що в романтичній теорії та практиці літературного твору 

поетичний текст розглядається як "лампа" (the lamp). Це означає, що романтики 

підкреслювали роль поезії як внутрішнього джерела світла та істини, яке виходить з 

самого твору і впливає на читача, наголошуючи на індивідуальному відчутті, 

імагінації та автентичності як важливих аспектах поетичного твору. 

Також, науковець вивчає ідею "дзеркала" (the mirror) в критиці, яке відображає 

реальність та сприймається як об'єктивне відображення світу. Він досліджує конфлікт 

між цими двома підходами до літератури та робить акцент на зміні акцентів від 

"дзеркала" до "лампи" під впливом романтичної теорії. 

У підсумку, М.Г. Абрамс досліджує, як романтична літературна теорія 

перетворила сприйняття та роль літературних текстів. Він визначає різницю між 

об'єктивним "дзеркалом" та суб'єктивною "лампою" і вказує на їхній вплив на 

критичну традицію. Романтична ідея поетичного твору як джерела істини залишила 

свій слід в літературній критиці та допомогла зрозуміти природу літературних творів 

як мистецтва та вираження людського досвіду. 

Наукова робота "The Anxiety of Influence: A Theory of Poetry" Гарольда Блума 

досліджує важливе питання в літературній теорії та критиці: як поети впливають один 

на одного, а також як нові покоління поетів реагують на своїх попередників. 
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Головним аспектом дослідження є концепція "творчого впливу" (creative influence) 

(Bloom, 1973). 

Дослідник розглядає процес творчого впливу як невід'ємну частину 

літературного розвитку. Він аргументує, що кожен новий поет стикається з творчими 

фігурами минулих поколінь і намагається протистояти їхньому впливу, одночасно 

сприймаючи їхню силу. Г. Блум вводить поняття "пародії" (misprision), що означає 

переосмислення іншого поета або твору власною роботою. Він стверджує, що це 

переосмислення є ключовим моментом для творчого процесу та розвитку літератури. 

Один з центральних висновків науковця полягає в тому, що поети повинні 

відчувати "тривожність впливу" (the anxiety of influence) і працювати з нею, а не 

відкидати або ігнорувати її. Він вважає, що творча тривожність впливу може 

спонукати поетів до більш глибокого самовираження та створення унікальних творів, 

які розвиваються від попередніх творів, а не просто копіюють їх. 

Таким чином, Гарольд Блум вивчає та аналізує процес взаємодії між поетами та 

їхнім впливом на один одного, вказуючи на важливість тривожності впливу у 

творчому процесі. Його робота сприяє глибшому розумінню творчої природи поезії 

та її зв'язку з літературною спадщиною. 

Отже, поетичний дискурс – це особлива форма мовленнєвого виявлення, яка 

має свої власні особливості та структурні характеристики. Основні риси поетичного 

дискурсу включають наступне: мета та специфіка, літературні засоби, метрика та 

ритм, індивідуальність автора, множина значень, експерименти з мовою. 

1. Мета та специфіка. Основна мета поетичного дискурсу – це викликати 

емоційну реакцію, передати почуття, створити образи та асоціації. Він відзначається 

тим, що зазвичай не несе інформаційного завдання, а намагається передати красу, 

створити глибше розуміння або вразити аудиторію виразними словами та образами. 

Мета китайського поетичного дискурсу полягає в спонуканні читача або 

слухача до глибокого емоційного відгуку, викликаного виразною мовою та образами, 

які виникають в момент сприймання поезії. Китайські поети ставили за мету не 

просто передати інформацію, але і передати почуття, створити образи, що лунають у 

серці слухача або читача. Головною метою є викликати в слухача чи читача глибоке 
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розуміння, відчуття краси та спонукання до роздумів над тим, що справжнє і важливе 

в житті. 

Однією з основних цілей поезії в китайському контексті є створення образів та 

асоціацій, які передають почуття, емоції та враження. Ось, наприклад, у вірші одного 

з великих китайських поетів, Лі Бая, мета полягає в створенні образу двох друзів, які 

відчужуються від суспільства, і передачі почуття спокою та співчуття. Слова та 

образи віршу допомагають читачеві почути та зрозуміти емоційну сутність цих друзів 

(Li, 2018). 

Специфіка китайського поетичного дискурсу виявляється в його обрядовості та 

величезному використанні символізму. У китайській поезії важливе значення 

надається зв'язкам із природою, сезонам та культурним спадком. Слова та образи в 

поезії дуже уважно обираються, щоб створити враження гармонії, відображаючи 

природні явища та людські емоції. Поетичний текст може бути дуже компактним та 

конденсованим, при цьому передавати багато смислових шарів. 

Іншою специфікою є використання каліграфії та зображення поетичного тексту, 

які, разом із власними словами, створюють відчуття естетичної гармонії. Китайська 

поезія також спирається на використання метафор, алегорій, антитез та інших 

літературних засобів, щоб створити виразні образи та асоціації (Li, 2018, c. 1189-1, 

195). 

Отже, китайський поетичний дискурс спрямований на створення глибоких 

емоційних зв'язків, спонукання до роздумів та враження читача або слухача глибокою 

красою та символізмом. 

2. Літературні засоби. Поетичний дискурс використовує велику кількість 

літературних засобів, таких як метафори, алегорії, антитези, ритм, рими, алюзії тощо. 

Ці засоби роблять мову поетичною та виразною. 

Літературні засоби є невід'ємною частиною китайської поезії, яка має 

тисячолітню історію та багатий культурний спадок. Ця унікальна форма мистецтва 

завжди вражала своєю глибиною, емоційністю та майстерністю використання мови. 

Літературні засоби стали не лише інструментом для створення красивих віршів, але й 
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ключовим способом виразу філософських, культурних та емоційних аспектів життя 

китайського суспільства. 

У китайській поезії літературні засоби мають глибокий семантичний зміст і 

використовуються для того, щоб передати найтонші почуття та думки. Вони 

допомагають створити виразні образи, асоціації та метафори, що надають віршам 

поетичності та символізму. Вивчення цих літературних засобів дозволяє розкрити 

багатогранність китайської поезії та зрозуміти її важливе місце у світовій 

літературній спадщині (Li, 2017). 

– Метафори: в китайській поезії метафори дуже поширені і допомагають 

створити виразні образи та асоціації. Наприклад, вірші часто містять 

метафоричне використання природних об'єктів, щоб виразити почуття. 

– Алегорії: китайська поезія також використовує алегорію для передачі 

глибоких філософських думок. Роботи Лі Бая, наприклад, можуть бути 

алегоричними і відкривати різноманітні шари значень. 

– Ритм та рими: китайські вірші часто будуються на основі ритму і рим. Вони 

використовуються для створення музикальності та гармонії у поезії. 

Наприклад, класичний китайський пентаметр – це форма віршу, яка вимагає 

точної кількості складів у кожному рядку. 

– Алюзії: китайські поети часто вказують на інші твори, легенди або історичні 

події через алюзії. Це додає глибину та контекст до їхніх віршів. Наприклад, 

поезія Лі Шіхао часто включає в себе алюзії до стародавніх китайських 

легенд. 

– Антитеза: використання протилежних слів або ідей для створення 

контрасту може зробити вірш більш виразним. Цей прийом широко 

використовується в китайській поезії для підкреслення певних моментів або 

думок (Li, 2017, c. 34-51). 

Загалом, китайська поезія відома своєю багатошаровістю та виразністю завдяки 

використанню цих літературних засобів. Кожен поет має свій власний стиль та підхід 

до використання цих засобів, що робить китайську поезію унікальною і цікавою для 

вивчення. 
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Отже, літературні засоби китайської поезії – це не лише засоби виразності, але 

й ключовий елемент сприйняття та розуміння культурних цінностей та традицій. 

Вони дозволяють відкривати перед читачем багатий світ поетичних образів та ідей, 

що перетинають вікові межі та залишають незабутні враження. 

3. Метрика та ритм. Багато віршів мають свою власну метрику та ритм, що 

робить їх звучання мелодійним і приємним для слухача. Рими та ритмічна організація 

можуть надавати поетичному тексту особливого музичного характеру. 

Метрика та ритм є важливою частиною основних рис поетичного дискурсу 

загалом. Ці елементи сприяють створенню характерного звучання та ритму в 

поетичних текстах, що робить їх виразними та легко запам'ятовуваними. 

Метрика визначає кількість та розмірність віршових строф, а також кількість та 

типи поетичних структур у вірші. Різні види метрики можуть використовуватися для 

досягнення різних ефектів. Наприклад, абаб римування укладається в кватрени, що 

можуть виразити зміну думок або тем у вірші. Метричні закономірності допомагають 

створювати симетрію та ритмічну гармонію, які надають віршу особливу музичність. 

Ритм визначає, як слова та фрази впорядковані в часі. Він може бути 

регулярним або нерегулярним, швидким або повільним, але завжди надає віршу 

звучання, яке притягує увагу читача. Ритм в поетичному дискурсі може бути 

створений за допомогою метрики, рим, повторень, а також варіацій у довжині фраз та 

розташуванні наголосів. 

Сполучення метрики та ритму в поезії допомагає поетам створювати виразні 

поетичні текстури, які можуть викликати різні емоційні реакції та підсилити зміст 

віршів. Таким чином, метрика та ритм є важливими засобами виразності в 

поетичному дискурсі, які допомагають передати глибоке почуття та емоційне 

навантаження (Li, 2016). 

Однак важливо відзначити, що китайська поезія має свої унікальні особливості 

у цих аспектах порівняно з поезією інших культур. 

Метрика в китайській поезії. 

– Віршова форма: один із найбільш популярних видів китайських віршів – це 

"люши вірш" (律诗, lǜshī). Це одна з класичних форм китайської поезії, яка 
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включає в себе певну кількість складів (зазвичай п'ять або сім) в кожному 

рядку, а також певну схему тонічності слів. Ця форма була особливо 

популярною в китайській класичній літературі і використовувалася для 

написання віршів на різні теми, від природи до філософії. 

– Важливо зазначити, що цей стиль вимагає дотримання певних правил 

метрики та ритму, що робить його викликом для поетів. Проте, ці 

обмеження також сприяють створенню особливого ритму та мелодійності в 

поезії, що робить її надзвичайно ефектною та музичною (Li, 2016, c. 387-

411). 

– Рими: китайські вірші також можуть містити рими, хоча римування в 

китайській поезії може бути більш складним, оскільки китайська мова має 

велику кількість слів з однаковими звуками. 

– Тонічність: мова китайської поезії включає тонічність, де різні тони слів 

впливають на їхнє місце в метричній схемі, що створює особливий ритм. 

Ритм в китайській поезії.  

– Ритмічні моделі: китайська поезія часто базується на ритмічних моделях, 

які визначають, які символи або склади можуть бути розташовані в кожному 

рядку вірша. Це створює характерний ритм в поезії. 

– Паузи та звуки: китайська поезія також враховує паузи та звуки мовлення, 

що додає динаміку та мелодійність до віршів. 

– Акустичні якості: китайські поети часто звертають увагу на акустичні 

якості слів та їх звучання, що додає ефекту звукового багатства до творів 

(Li, 2016, c. 387-411). 

Важливо відзначити, що китайська поезія має багато різних шкіл та стилів, і 

ритмічні та метричні особливості можуть варіюватися від одного поета до іншого. 

Проте, загальною рисою є те, що метрика та ритм у китайській поезії 

використовуються для створення особливого звучання та ритму, які роблять поезію 

неповторною та ефектною. 

4. Індивідуальність автора. Поетичний дискурс дозволяє авторам виразити 

свою індивідуальність, створити унікальний голос та стиль. Це дає можливість 
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передати особисті переживання, думки та світогляд через власний літературний 

спосіб. 

Питання індивідуальності автора в поетичному дискурсі є складним і 

багатогранним. Це питання розглядає взаємодію між унікальним голосом поета та 

більшою контекстуальною основою поетичних традицій і культурних впливів.  

– Особистий вираз: поетичний дискурс часто служить середовищем для 

особистого виразу. Індивідуальність поета відображається у його виборі 

тем, емоцій та досвідів. За допомогою своїх слів поети можуть передати 

власні погляди, думки та почуття. Унікальне вираження себе сприяє 

розмаїттю поезії (Goldhill, 1990). 

– Характерний стиль: кожен поет розвиває характерний стиль, що 

визначається вибором мови, образів та символіки. Цей стиль стає 

невід'ємною частиною їхньої індивідуальності як поетів. Наприклад, деякі 

поети можуть бути відомі своїми яскравими метафорами, в той час як інші 

можуть вирізнятися своїм лаконічним і мінімалістичним підходом. Цей 

унікальний стиль відрізняє їх від інших поетів (McCully, 1994). 

– Культурний та історичний контекст: попри бажання бути унікальним, на 

поетів часто впливають культурний та історичний контекст певного часу. Ці 

зовнішні фактори можуть формувати теми та техніки їхньої поезії. Баланс 

між особистим виразом та культурним контекстом може бути помітний, 

коли поети розкривають свою ідентичність у більшому суспільному 

контексті (Lee, 2017, с. 567-580). 

– Взаємодія з традиціями: поети взаємодіють і реагують на літературні 

традиції, що передували їм. Незважаючи на прагнення до індивідуальності, 

вони можуть також вдатися до класичних форм, літературних рухів чи 

творчості попередників. Ця взаємодія між традицією і новацією є важливим 

аспектом поетичної еволюції (Johnson, 2015, с. 201-215). 

– Прийом та інтерпретація: індивідуальність поета не визначається лише 

його власними намірами, але також тим, як його твір сприймається і 

тлумачиться читачами. Читачі можуть сприймати та співвідносити аспекти 
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творів поета, додаючи різні шари значень і тлумачень (White, 20, 19, с. 67-

82). 

– Еволюція засобів виразу: поети часто розвиваються та змінюють свій стиль 

і теми з часом. Ця еволюція може бути результатом особистої зрілості, зміни 

життєвих обставин або зміни творчих цілей. Розуміння того, як 

індивідуальність поета розкривається протягом його кар'єри, дозволяє 

краще розуміти його творчий шлях (Miller, 2016, с. 321-335). 

Індивідуальність автора завжди займала особливе місце в китайському 

поетичному дискурсі. Одним із найяскравіших прикладів є поет Лі Бай (李白 ), який 

жив у VIII столітті і відомий своєю неперевершеною індивідуальністю в поезії. Його 

творчість відзначалася бунтівністю та автентичністю в вираженні власних думок і 

почуттів. На приклад, у вірші "Після п'янки він підкорює високі гори" (醉后不知天在

水 ) Лі Бай відображає своєрідний стан після вживання алкоголю, що стало 

характерною рисою його індивідуального стилю. Він волів виражати власну 

особистість, ніж слідувати загальноприйнятим стандартам своєї доби (Chou, 1999). 

Іншим видатним поетом, що проявив індивідуальність у своїх творах, був Ду 

Фу (杜甫), який жив у VIII столітті. У вірші "На планеті Західного Вітру" (登鹳雀楼 ), 

Ду Фу виражає свої особисті роздуми про минуле та сучасне, а також виражає свої 

бачення світу. Його індивідуальний погляд на події і життя робив його поезію 

неповторною та цінною для китайського літературного канону (Huang, 2002). 

Зокрема, Лі Бо (李商隱), поет епохи Тан (VIII-X століття), відзначався виразним 

індивідуальним стилем у своїй творчості. Його вірші часто вражали нестандартними 

образами і глибокими почуттями. У вірші "На небі є тільки місяць і я" (庐山谣) Лі Бо 

виражає свою індивідуальну спробу з'ясувати місце людини в природі та величину 

Всесвіту (Yip, 2005). 

В своїй роботі "Поезія Тан: Перехід від колективізму до індивідуалізму" (Tang 

Poetry: From Collectivism to Individualism), Куан Шу ( 宽叔 ) глибоко досліджує 

перехід від колективізму до індивідуалізму у поезії епохи Тан. Він аналізує твори 
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Танських поетів, таких як Лі Бай, Ду Фу і Лі Бо, щоб проілюструвати, як вони 

відобразили свої індивідуальні почуття та думки в своїх поезіях. 

Куан Шу показує, що в епоху Тан, коли був активний культурний обмін між 

Китаєм та іншими країнами, китайські поети відкрили для себе нові форми 

самовиразу та вільності в творчості. Вони стали виражати свої особисті почуття, 

думки та переживання, що підштовхнуло їх до індивідуалізму. 

Науковець досліджує важливий період в історії китайської поезії та показує, як 

відбувався перехід від колективізму, характерного для попередніх епох, до 

індивідуалізму, що став визнаною частиною китайської поетичної традиції (Kwan, 

2010, с. 133-154). 

Висловлюючи індивідуальну природу автора в китайському поетичному 

дискурсі, можна відзначити, що ця тема завжди залишалася актуальною для 

китайської поезії та мистецтва, де поети зусиллями своєї індивідуальності робили свої 

твори неповторними. 

У підсумку, поняття індивідуальності в межах поетичного дискурсу є 

динамічним і складним. Воно включає особистий вираз, характерний стиль, вплив 

культурного та історичного контексту, взаємодію з традиціями, рецепцію та 

інтерпретацію, а також еволюцію поетичної індивідуальності з плином часу. Аналіз 

цих аспектів дозволяє нам краще розуміти багатство голосів і перспектив, які 

сприяють розвитку світової поезії. 

5. Множина значень. Поетичний текст може мати кілька рівнів інтерпретації 

та значень. Через використання метафор та символів, він може приховувати під собою 

багато глибоких сенсів, які відкриваються читачам при кожному новому читанні. 

Множина значень у поетичному дискурсі є складною і цікавою темою для 

дослідження, оскільки поети володіють унікальною здатністю використовувати мовні 

засоби для створення багатогранних і глибоких значень у своїх творах. Ця множина 

значень може бути розглянута з кількох різних точок зору (Chen, 2015). 

По-перше, важливо враховувати, що поетичний дискурс здатний створювати 

багатозначність завдяки використанню метафор, алегорій, символів та інших 

літературних засобів. Через це одне й те саме слово або образ може мати кілька різних 
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інтерпретацій, і читачі мають можливість вільно розглядати та аналізувати текст у 

різних контекстах. 

По-друге, множина значень у поетичному дискурсі часто пов'язана з 

індивідуальним відчуттям і сприйняттям читача. Кожна людина може реагувати на 

поетичний текст по-своєму, спираючись на власний досвід і емоційний стан. Таким 

чином, той самий вірш може викликати різні почуття та асоціації у різних людей. 

По-третє, множина значень у поетичному дискурсі може бути пов'язана з 

історичним і культурним контекстом. Деякі образи або символи можуть мати 

специфічні значення, що визначаються епохою, в яку написано вірш. Це може 

включати політичні, релігійні або культурні аспекти, які надають тексту глибину та 

різнобарв'я (Chen, 2015, с. 45-67). 

У підсумку, множина значень у поетичному дискурсі – це явище, яке робить 

поезію цікавою та загадковою. Вона дозволяє кожному читачеві знаходити в тексті 

свої власні інтерпретації та збагачує поетичний досвід різними шарами значень. 

Розглянемо приклад множини значень в китайському поетичному дискурсі на 

основі вірша Лі Бая "静夜思" (Тиха нічна думка) (Степанов, 2012). Множина значень 

в цьому вірші демонструється через використання образів і символів природи, а також 

емоційних підтекстів, які вони несуть. Однією з ключових метафор є "ясне місячне 

світло перед ліжком" (床前明月光). На перший погляд, місячне світло є природним 

об'єктом, але в контексті вірша воно може представляти спокій і певну ностальгію. 

Місяць також може символізувати віддаленість та ту далеку рідну землю, яку поет 

мріє побачити. Таким чином, одна метафора має різні значення, що відкриває 

багатогранність тексту. 

Ще однією важливою множиною значень є "підозра, що це земний іній" (疑是

地上霜). Знову ж таки, на поверхні ця фраза описує місячне світло, але слово "підозра" 

( 疑是 ) вносить невизначеність та спекуляції. Це може підкреслити внутрішню 

боротьбу або сумніви поета щодо його почуттів або того, що він бачить. Таким чином, 

в одній фразі ми спостерігаємо декілька можливих значень та підтекстів (Степанов, 

2012). 
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Додатково, множина значень виражається через ритмічну структуру 

китайського вірша, яка додає глибину тексту. Вірш складається з чотирьох рядків, 

кожен з яких має обмежену кількість слів та складів. Ця структура впливає на 

сприйняття тексту і відчуття часу. Ритм вірша може варіюватися, створюючи музичну 

атмосферу, яка доповнює множину значень і підсилює емоційний вплив на читача. 

Отже, аналіз множини значень в поетичному дискурсі китайської поезії 

розкриває багатогранність та глибокий символізм текстів, які можуть відчиняти різні 

інтерпретації та вражати своєю емоційною насиченістю. 

6. Експерименти з мовою. Поетичний дискурс дає можливість авторам 

експериментувати з мовною структурою, порушувати звичайні граматичні та 

синтаксичні правила, створюючи незвичайні та ефектні тексти. 

Експерименти з мовою в поетичному дискурсі представляють собою цікавий 

аспект літературної творчості, де поет відчуває свободу експериментувати з мовою, 

змінювати її структуру та синтаксичні правила для досягнення певного ефекту або 

виразності. Такий підхід дозволяє поетам відображати свій індивідуальний погляд на 

світ і створювати вірші, які здатні вразити, здивувати чи викликати рефлексію у 

читачів. 

Один із прикладів експериментів з мовою в поетичному дискурсі можна знайти 

у творчості американського поета Е.Е. Каммінгса. У своїх віршах він часто відступає 

від традиційних правил ритму, метрики та синтаксису, щоб створити унікальний 

ритмічний патерн та інтенсивну візуальну ефективність. Наприклад, у вірші "Я" ("I"), 

Каммінгс використовує різноманітні друковані символи та розташування слів на 

сторінці, щоб виразити почуття обмеженості та одноосібності  (Коротко, 2012). 

Ще одним цікавим прикладом є експерименти з мовою в конкретній 

літературній течії, такі як дадаїзм. Поети даної течії, наприклад, Трістан Цара, 

активно використовували випадковість та асоціативність слів у своїх віршах 

(Костенко, 2014, с. 24-32). Вони намагалися руйнувати звичайну логіку мови та 

створювали твори, що виглядали як "словесний безлад" (Степаненко, 2016, с. 32-40). 

Такий підхід був спрямований на підрив традиційних літературних структур та 

створення нових способів сприйняття мови та тексту. 
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Експерименти з мовою в китайському поетичному дискурсі представляють 

історично багатий і цікавий аспект традиційного китайського письменства. Ці 

експерименти, що охоплюють багатий спектр стилів та технік, відображають 

багатство та різноманіття китайської поезії протягом багатьох століть. 

Один із важливих аспектів експериментів з мовою в китайській поезії полягає в 

використанні нестандартних мовних форм. Наприклад, в період китайської династії 

Тан (618–907) поети активно використовували багатство синонімів та антитез для 

створення багатошарових та виразних віршів. Ця практика, відома як "ціфутан" ("辞

赋探" (cífù tàn)) – китайська поетична техніка, яка полягає в пошуку нових значень та 

асоціацій слів за допомогою граматичних та семантичних засобів. Вона дозволяла 

поетам глибше виразити свої почуття та ідеї, розширюючи можливості китайської 

мови (Лю, 2018, c. 56-64). 

Ще однією цікавою формою експерименту було використання акупунктури 

слів у віршах – китайської поетичної техніки, яка полягає в виборі та розташуванні 

слів у віршах таким чином, щоб створити гармонійний та ефективний звуковий ефект 

(Liu, 20, 19, с. 45-54). Поети намагалися створити вірші, у яких певні слова або фрази 

"акупунктурували" читачеві почуттями та образами. Цей підхід дозволяв 

зосередитися на конкретних моментах у вірші та підсилити їх вплив на читача. 

Відомий китайський вірш Ду Фу (杜甫) з назвою "秋夕" (Qiū Xī), або "Осінній 

вечір", містить численні приклади акупунктури слів (Wang, 2017, с. 16). У цьому вірші 

використовується багато синонімів та антитез для створення виразного образу: 

原上草留别 (yuán shàng cǎo liú bié) 

天津桥横北 (tiān jīn qiáo héng běi) 

因见客愁黍 (yīn jiàn kè chóu shǔ) 

 竟夕忧其短 (jìng xī yōu qí duǎn) 

 微之与子还 (wéi zhī yǔ zǐ huán) 
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У цьому вірші Ду Фу використовує синоніми та антитези, такі як "留别" (liú bié 

– прощання) та "因见客愁黍" (yīn jiàn kè chóu shǔ – чекаючи гостей, я хвилююся, чи 

спіралі дозріють), для створення глибшого розуміння почуттів та образів вірша. 

Експерименти з мовою також проявлялися у створенні віршів зі складними 

структурами та ритмами. Наприклад, вірші у вигляді головоломок, де кожен рядок 

може читатися як окремий вірш, але вони також мають загальний сенс, є досить 

поширеними у китайській поезії. Це вимагало від читача активної уваги та розуміння 

глибини мови. 

Одним з прикладів експериментів з мовою є вірші митця Сю Юаня з династії 

Тан, який використовував складні символічні образи та алегорії для створення віршів, 

що мали багатозначність і потребували розшифровки (Liu, 2015). 

У пізніші періоди китайської літератури також було багато прикладів 

експериментів з мовою, таких як модерністська поезія в 20-30-х роках XX століття, 

де поети впроваджували запозичення з інших мов, нові структури та стилі, щоб 

виразити свої індивідуальність та реагувати на зміни у суспільстві (Chen, 2013). 

Загалом, експерименти з мовою в поетичному дискурсі дозволяють поетам та 

читачам досліджувати можливості мови, розширювати горизонти літературного 

виразу та створювати унікальні літературні твори, які виходять за межі звичайних 

літературних конвенцій. 

 Отже, особливості поетичного дискурсу розкривають його унікальний 

характер та важливу роль у мовленнєвому виявленні. Високий ступінь емоційної 

насиченості, виразності та образності, які характерні для поетичного дискурсу, 

роблять його важливим засобом вираження почуттів, ідей, та філософських думок 

автора. 

Однією з основних рис поетичного дискурсу є його здатність до створення 

образів та асоціацій, які надають мовленню глибший сенс та роблять його більш 

інтенсивним для читача або слухача. Використання літературних засобів, таких як 

метафори, алегорії, антитези, ритм, рими та ін., допомагає поетам створювати 

поетичні тексти, які надовго залишаються в пам'яті та змушують задуматися. 
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Китайський поетичний дискурс відзначається своєю власною унікальністю та 

великою спадщиною, що перейшла через століття. Він не тільки створює красиві 

тексти, але й втілює в собі глибокі філософські погляди на світ та культурну 

спадщину. Китайські поети використовують багато акупунктур слів, образів та 

мовних фігур, щоб передати почуття та ідеї. 

 

Висновок до розділу І 

 

Дискурс є складною та багатогранною категорією в лінгвістиці та 

літературознавстві. Це багатопланове явище, яке може бути визначене як система 

мовленнєвих проявів, що відображають специфіку певного мовленнєвого спільноти 

чи культурного середовища. Основними характеристиками дискурсу є специфіка 

мовленнєвого контексту, включення в нього різноманітних текстів та висловлювань, 

а також вплив соціокультурного фактора на структуру та зміст мовлення. Дискурс 

визнається надзвичайно важливим інструментом аналізу, оскільки він дозволяє 

розглядати текст не лише як послідовність слів і фраз, але і як результат взаємодії 

мовного коду та соціокультурних факторів. Цей підхід розкриває можливість 

вивчення суспільних норм, цінностей, ідеологій та інших аспектів культури через 

текст. 

У цілому, дискурс є важливим інструментом для вивчення та розуміння 

мовленнєвих явищ, культурних аспектів, та мовних практик. Поетичний дискурс, зі 

своєю особливою емоційністю та образністю, розширює можливості мови та сприяє 

глибшому відчуттю та розумінню світу. Дослідження цих аспектів дискурсу 

розкриває широкий спектр можливостей для вивчення мови та культури у всій їхній 

різноманітності та складності. 

Особливості поетичного дискурсу як окремої форми мовленнєвого виявлення 

полягають у його виразності, образності та емоційній насиченості. Мета поетичного 

дискурсу – це викликати емоційну реакцію, передати почуття, створити образи та 

асоціації. Він відзначається тим, що зазвичай не несе інформаційного завдання, а 
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намагається передати красу, створити глибше розуміння або вразити аудиторію 

виразними словами та образами.  

Таким чином, поетичний дискурс створює особливий світ мовлення, який 

завойовує серця читачів і слухачів завдяки своїй мистецькій майстерності та здатності 

промовляти емоційно та інтелектуально.  
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РОЗДІЛ ІІ. КИТАЙСЬКИЙ ПОЕТИЧНИЙ ДИСКУРС: ТРАДИЦІЇ ТА 

РОЗВИТОК 

 

2.1. Огляд історичного розвитку китайського поетичного дискурсу 

 

Китайська поезія є важливим аспектом культурної спадщини Китаю, яка має 

глибокі корені і визначальний вплив на розвиток літературного мистецтва. За своєю 

тривалою історією та багатогранністю стилів та жанрів, китайська поезія стала 

важливим предметом дослідження для літературознавців та культурологів. 

Китайський поетичний дискурс відкриває перед нами широкий спектр аспектів 

китайської поезії, розглядаючи її історію, основні риси, філософські впливи і 

відношення до сучасних літературних дискусій. 

Історія китайської поезії – це вражаючий поетичний шедевр, що охоплює 

тривалий період трьох тисячоліть. Ця багатогранна та відома у всьому світі поетична 

традиція може бути розділена на різні епохи, кожна з яких має свої характерні 

особливості. Поділ китайської поезії за часовими рамками базується на історичних, 

культурних та літературних витоках, які визначали розвиток поетичної майстерності 

в Китаї. Основними періодами в історії китайської поезії є: 

1. Давня поезія (XI ст. до н.е. – II ст. н.е.): цей період позначений появою 

антології "Ши Цзін" (кит. 诗经; "Книга пісень") та розвитком реалістичного напрямку 

в поезії. 

2. Поезія раннього Середньовіччя (ІІІ – VII ст.): в цей період були видатні 

поети, такі як Дім Цао, автор збірки "Сім мужів", а також група поетів, відомих як 

"Сім мудрих з бамбукового гаю". 

3. Поезія Шести династій: цей період охоплює час від VIII до XVII століття і 

включає розквіт Танської династії та Сунської поезії. 

4. Сучасна поезія: сучасна китайська поезія поділяється на два етапи: 

нововіковий (1919 –1949) і сучасний (1949 – до нашого часу). 

Цей поділ допомагає краще розуміти розвиток та зміни в китайській поезії 

протягом століть, а також враховувати вплив різних філософських шкіл і культурних 
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змін на творчість поетів. Розглядаючи кожен період окремо, ми можемо поглиблено 

вивчати унікальність та цінність китайської поетичної спадщини. 

1. Античність та класичний китайський поетичний канон. Античність та 

класичний китайський поетичний канон відображають найранніші та найважливіші 

періоди розвитку китайської поезії.  

Перші сліди китайської поезії відстежуються до античних часів, коли була 

створена "Книга пісень" або "Ши Цзін" (诗经). Цей збірник складається з понад 

трьохсот віршів, які були написані протягом багатьох століть, починаючи з 11-го 

століття до н.е. і завершуючи 7-м століттям до н.е. "Ши Цзін" відображає соціальні, 

політичні та культурні аспекти життя античного Китаю.  

Науковці досліджують "Книгу пісень" або "Ши Цзін" (诗经 ) як важливий 

джерело для розуміння розвитку китайської поезії та культурної спадщини. В своїх 

дослідженнях вони розглядають структуру та тематику цього античного збірника, що 

дозволяє краще зрозуміти його вплив на розвиток китайської літератури. Декілька 

авторів, таких як Джозеф Аллен, Ірен Блум, Вай-і Лі, Девід Шаберг (Allen, 2020), 

Мартін Керн (Kern, 2021) і Стефан Оуен (Owen, 1993), детально досліджують "Книгу 

пісень" та вносять важливий внесок у розуміння цього давнього китайського збірника 

поезії. Їхні дослідження аналізують структуру, тематику та історичний контекст 

"Книги пісень" і вказують на її значущість для розвитку китайської літературної та 

культурної традиції. 

У "Книзі пісень" або "Ши Цзін" (诗经 ), класичному збірнику китайської 

літератури, знаходимо глибокі роздуми над різноманітними аспектами китайського 

життя, культури та моралі. Перша, найголовніша тема, що розглядається – це людські 

стосунки і кохання. Вірші цього збірника глибоко аналізують взаємини між чоловіком 

і жінкою, проливаючи світло на нюанси кохання, відданості та розлуки в давньому 

Китаї. Це дозволяє поглиблено вивчати та розуміти психологію та сутність 

міжособистісних відносин у цьому історичному контексті. 

Друга важлива тема "Книги пісень" – це природа та сільське господарство. 

Через образи природи та сільського життя, знайдених у віршах збірника, відображено 
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велике значення, яке природа мала для життя давніх китайців. Вони віддавали 

належне шанування землі, розуміючи, що від неї залежить їх виживання та 

благополуччя. Таким чином, вірші виконують функцію пам'ятника природі та 

сільському життю, розкриваючи глибокий зв'язок китайської культури з оточуючим 

світом. 

Наостанок, третя ключова тема – це моральність та норми поведінки. В "Книзі 

пісень" ми знаходимо велику кількість віршів, які слугують моральними настановами 

та вказівками щодо справедливості, чесності, відданості та інших моральних 

цінностей. Ці тексти ставлять перед читачем глибокі роздуми щодо етичних питань 

та норм, що керували життям давніх китайців, і надають можливість зрозуміти 

важливість цих цінностей в їхньому суспільстві (Kern, 2021, c., 195-237). 

Усі ці теми, розглянуті у "Книзі пісень", визначають багатогранність і 

багатошаровість давньої китайської культури, надаючи нам можливість краще 

зрозуміти життя та мислення людей, що проживали в цьому історичному періоді. 

"Книга пісень" або "Ши Цзін" (诗经 ) – це важливий збірник китайської 

літературної традиції, який має низку характерних особливостей, що роблять його 

винятковим та цінним для вивчення китайської поезії. Поділ на "Ци" та "Фу" визначає 

структуру цього збірника. "Ци" – це вірші, які виражають народні пісні та вокальні 

твори, водночас як "Фу" – це офіційні вірші, що використовувалися в державних 

урочистостях та обрядах. Цей поділ на дві частини відображає різні аспекти життя і 

культури давнього Китаю 

Структура "Ци" є характерною для "Книги пісень" і має специфічну форму. 

Кожен вірш складається з пари рядків, при цьому перший рядок має п'ять слів, а 

другий – чотири. Ця структура, відома як "Фуцзю" (Fùzì) або "змішаний вірш," надає 

поезії особливу метрику і ритм. 

Спільною особливістю "Ци" і "Фу" є тематика і образність. Вірші "Книги 

пісень" часто відображають теми, пов'язані з природою, любов'ю, сімейними 

відносинами і різними аспектами життя та суспільства того часу. Образи природи і 

символіка активно використовуються для вираження почуттів і ідей поетів. 
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Повторюваність і рима є важливими елементами багатьох віршів "Книги 

пісень". Це надає поезії музичну лінію та ритмічний характер, роблячи її відомою 

своєю легкістю в рецитації і запам'ятовуванні. 

Однак, не менш важливим є історичний контекст цих віршів. Багато з них 

відображають історичні події та обставини давнього Китаю, що робить їх важливими 

джерелами для вивчення історії і культури цього періоду. "Книга пісень" 

віддзеркалює багато сторін життя та думок китайського суспільства свого часу, 

надаючи нам унікальну можливість краще зрозуміти цю історичну епоху (Owen, 1993, 

с. 23-51). 

Отже, збірка "Ши Цзін"(诗经) (Книга пісень) є ключовим твором цього періоду, 

включаючи поезію, створену впродовж тисячоліть до нашої ери. Китайська поезія 

цього періоду відзначається структурованою метрикою, емоційною глибиною і 

сильним впливом філософських шкіл, таких як конфуціанство та даосизм. Розуміння 

та вивчення цього періоду допомагає розкрити корінні принципи китайської поезії і 

її роль у культурному контексті. 

2. Середньовіччя та китайська літературна традиція. Середньовіччя та 

китайська літературна традиція є надзвичайно цікавим періодом в історії китайської 

поезії. Цей період, що тривав від III до VII століття, відзначався значущими змінами 

у структурі та стилістиці поезії, а також розвитком нових жанрів та напрямків. 

Цей період в історії Китайської літератури в різні часи досліджували науковці, 

доповнювали одне одного, створюючи комплексний погляд на світ середньовічної 

китайської поезії та її значення в різні історичні епохи і культурні контексти. Так, 

наприклад, три дослідники, Вілт Ідем, Лойд Хафт, Александр Бікрофт та Пол Фрідріх 

Лангер, взяли на себе завдання розкрити і розібрати питання середньовічної 

китайської поезії з різних ракурсів та в різний спосіб. "A Guide to Chinese Literature" 

В. Ідема і Л. Хафта служить як своєрідний путівник світовою китайською 

літературою, аналізуючи ключові аспекти та творчість китайських письменників, їх 

праця допомагає встановити хронологію та еволюцію китайської літературної 

традиції і її вплив на світову культуру (Idema, 1997) .  
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Александр Бікрофт в своїй роботі проводить порівняльний аналіз розвитку 

культурної ідентичності та авторства в Греції та Китаї (Beecroft, 2010). Він вивчає 

шаблони літературного обігу в обох культурах і аналізує вплив авторства на 

створення літературних творів. Його дослідження розкриває, як культурні та 

ідентичні аспекти впливають на літературний процес у ранніх грецьких і китайських 

текстах.  

Пол Фрідріх Лангер у своїй книзі "The Art of Chinese Poetry" концентрується на 

мистецтві китайської поезії, розкриваючи її унікальність та особливості. Він аналізує, 

як високий рівень мистецтва вбудовується у китайську поезію і які елементи 

створюють художню цінність китайських віршів, особливу увагу приділяючи 

образам, метафорам і мовній майстерності (Langer, 2015). 

Отже, основною особливістю середньовічної китайської поезії була еволюція 

жанрової структури та форми віршів. Період середньовіччя відзначився поширенням 

використання рими та більшою складністю структури віршів. Однією з основних 

особливостей було використання "Ци" (Сі) та "Фу" (Фу) – двох основних категорій 

віршів. "Ци" включала народні пісні та вокальні твори, тоді як "Фу" була спрямована 

на вираження офіційних та імператорських ідей. 

Представники середньовічної китайської поезії включали видатних поетів, 

таких як Дім Цао (Дім Менгжіан) та Лі Бо. Дім Цао відомий своєю збіркою "Сім 

мужів," яка містила вірші різних жанрів та виражала різні почуття та ідеї, від кохання 

до політичних роздумів. Лі Бо, відомий також як "Безумний Лі," став одним з 

найбільш популярних і загадкових поетів свого часу. Його вірші відзначалися 

ліричністю та філософськими відтінками. 

Одним з найвідоміших творів середньовічної китайської поезії є "Вірші з Гори 

Тянь" Лі Бо. Цей вірш вражає своєю емоційною насиченістю та образністю, а також 

відображає тему мінливої природи та часу, якого завжди бракує. 

Середньовіччя та китайська літературна традиція є періодом, коли китайська 

поезія почала набувати своїх унікальних особливостей, відзначаючись розвитком 

нових жанрів та багатогранністю тем. Відомі поети та їхні твори цього часу 

залишають невимовно цінний слід в історії китайської поезії. 
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Таким чином, Середньовіччя в Китаї є періодом, коли літературна традиція 

стала багатшою та більш поглибленою, відображаючи значущі аспекти життя, 

культури та ідентичності цієї епохи. 

3.  Поезія Шести династій. Шість династій (VIII - XVII століття) – період у 

розвитку китайської поезії, який охоплює значну частину середньовічної історії 

Китаю. Цей період включає в себе розквіт Танської династії (618-907 н.е.) та Сунської 

династії (960-1279 н.е.). Він є періодом значущого розвитку китайської літературної 

традиції, особливо поезії, і має багато цікавих особливостей та представників. 

Відповідно до досліджень науковців, які приділили увагу епосі Шести династій 

в Китаї, можна виокремити кілька ключових висновків та аспектів, які стосуються 

цього періоду в китайській літературі. Перш за все, Едвард Шейфер у своїй праці "The 

Golden Peaches of Samarkand: A Study of T'ang Exotics," (Schafer, 1963) наголошує на 

важливості культурного обміну та контакту між Танською династією та іншими 

регіонами, такими як Самарканд. Він досліджує вплив екзотичних предметів, які 

надходили в Китай, на творчість та культурний контекст Шести династій. Ця робота 

розкриває, як імпортні товари та культурні взаємодії вплинули на формування 

поетичних образів та тематики. Стівен Оуен, у своїй книзі "An Anthology of Chinese 

Literature: Beginnings to, 1911," (Owen, 1996) створив антологію, яка охоплює 

широкий період розвитку китайської літератури, включаючи Шести династій. Він 

надає читачам можливість поглибитися в різноманітні літературні твори цього 

періоду, дозволяючи зрозуміти різні стилі, жанри та еволюцію літературної мови в 

цей час. С. Оуен підкреслює важливість цього періоду, коли формувалася сучасна 

китайська літературна традиція. Сусенка Гесс, у своїй роботі "Echoes of Chongming: 

The Works of Munakata Shiko," (Hess, 2011) допомагає розкрити важливість 

китайського літературного спадку для культурного взаєморозуміння та творчого 

розвитку в Азії. 

Отже, поетична традиція Шести династій вирізняється тим, що в цей період 

поезія стала більш особистою та емоційною. Поети виражали свої внутрішні 

переживання, стосунки та роздуми. Це було можливим завдяки новій поетичній 

формі, яка називалася "Ци" (Сі). "Ци" були короткими, ліричними віршами, що 
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виражали почуття та емоції. Вони часто містили образи природи, що символізували 

почуття поета. 

Одним з найвідоміших поетів цього періоду був Ду Фу (712-770 н.е.), який 

відомий своєю глибокою і філософською поезією. Його вірші часто відображали 

внутрішні конфлікти та роздуми про долю і суспільство. Ще одним видатним поетом 

був Лі Бо (701-762 н.е.), який славився своєю бунтівною та вільною поезією, в якій 

висловлював протест проти соціальних нерівностей. 

Особливістю поезії цього періоду була відданість ідеям конфуціанства, які 

вплинули на тематику та стиль багатьох віршів. Поезія Шести династій відображала 

моральні цінності, ідеали влади та правосуддя. 

Робота української дослідниці Ярослави Шекери, під назвою "Китайський 

поетичний жанр ци: до проблеми інтерпретації," є важливим дослідженням, яке 

зосереджується на жанрі "ци" (цзі/сі) (Шекера, 2010, с. 44-49). Цей жанр є одним з 

найбільш визначних в класичній китайській поезії та виник у середньовіччі (в період 

династії Сун, 960-1279 рр. н.е.). Жанр ци відрізняється від інших видів китайської 

поезії своєю мелодійністю та музичністю, а також використанням певних 

структурних особливостей. 

Основні характеристики жанру ци включають: 

– Музичність та рими – центральним аспектом цього жанру є музичність. 

Кожний вірш ци складається з рядків, які рифмуються між собою, 

створюючи мелодійну лінію. Це надає поезії чаруючий ритм і музичний 

характер. 

– Пісенна структура – вірші ци часто компонуються як пісні, і вони мають 

специфічну структуру, яка включає куплети і приспіви. Ця структура 

підкреслює музичність і емоційну інтенсивність вірша. 

– Виразність почуттів – жанр ци надає поетам можливість виразити свої 

почуття, емоції і філософські роздуми з великою експресією та глибиною 

(Шекера, 2010, с. 44-49). 

Період Шести династій в історії китайської поезії був важливим етапом, який 

відзначався новими поетичними формами та виразом емоцій та почуттів. 
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Представники цього періоду залишили надзвичайно важливий слід у китайській 

літературній спадщині, а їхні вірші продовжують вражати і надихати читачів до 

сьогоднішнього дня. 

4. Сучасна поезія: сучасна китайська поезія розділяється на два етапи: 

нововіковий (1919 –1949) і сучасний (1949 – до нашого часу). Нововіковий період 

(1919 – 1949) і сучасний період (1949 – до наших днів) стали свідками різноманітних 

соціокультурних, політичних і мовних змін, які суттєво вплинули на напрями та 

форми китайської поезії. Вони знаменують перехід від класичних традицій до 

сучасних виразних засобів, від впливу Заходу до відображення політичних подій і 

культурних трансформацій.  

Наукові праці представляють різні аспекти дослідження сучасної китайської 

поезії з різних періодів і підходів. Мішель Є в своїй праці "Modern Chinese Poetry" 

звертає увагу на розвиток китайської поезії впродовж XX століття, аналізуючи 

теоретичні та практичні аспекти цього процесу (Yeh, 1991). Цай Дзонг Ши в своїй 

книзі "The Matrix of Lyric Transformation" досліджує ранню китайську поезію, але 

його аналізи мають важливе значення для розуміння еволюції поезії в Китаї загалом, 

зосереджуючись на стилістичних та тематичних трансформаціях (Cai, 1999). Робота 

Мін Донг Гу "Chinese Theories of Reading and Writing" досліджує філософські та 

поетичні концепції, що лежать в основі сучасної китайської поезії, розглядаючи їх в 

контексті герменевтики та відкритого поетичного мистецтва (Gu, 2005).  

Отже, поезія Нововікового періоду була маяком модернізації та сучасності, і її 

поети висловлювали віру в силу слова і суспільні зміни. В цей період відбулися 

значущі мовні реформи, спрямовані на спрощення китайського письма та розмовності 

мови. Західна література та філософія стали джерелом натхнення для китайських 

поетів і це віддзеркалюється в їхніх творах.  

Сучасний період (1949 – до наших днів) розпочався з встановлення Китайської 

Народної Республіки під керівництвом Комуністичної Партії Китаю. Сучасна 

китайська поезія розвивалася в умовах політичних змін та соціокультурних 

трансформацій. Поезія цього періоду віддзеркалює політичний контекст Китаю, 

зокрема Культурну Революцію та реформи епохи Денсяо Піньгу. Поети досліджують 
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та відтворюють культурні та соціальні аспекти сучасного китайського суспільства. 

Сучасна китайська поезія відзначається спробами інновацій в мові, стилістиці та 

тематиці, щоб виразити нові реалії.  

Обидва періоди, Нововіковий та Сучасний, є важливими для розуміння 

еволюції китайської поезії і її впливу на суспільство. Вони є свідченням культурних, 

політичних та мовних змін в Китаї, які сформували її сучасний літературний 

ландшафт. 

Отже, історичний розвиток китайського поетичного дискурсу відзначається 

багатовіковою та багатошаровою природою китайської поезії. Починаючи з давніх 

часів і до сьогодення, китайська поезія пройшла через численні етапи розвитку, 

зазнаючи впливу інших культур і відзначаючись унікальними поетичними 

традиціями, підкреслюючи багатство та різноманітність поетичного спадку цієї 

великої культури.  

 

2.2. Вплив філософських та культурних аспектів на формування поетичної 

традиції 

 

Філософські та культурні аспекти істотно впливають на формування поетичної 

традиції в різних культурних контекстах. Поезія, як літературний жанр, фіксує і 

відображає філософські концепції та культурні цінності суспільства, в якому вона 

виникла. У китайському поетичному дискурсі, наприклад, існує сильний вплив 

філософських систем, таких як конфуціанство, даосизм і буддизм, які визначають 

тематику та ідеологічний контекст поезії. Важливі поняття, такі як мораль, гармонія, 

віра в силу слова, передаються через словесність і відображають філософські 

переконання та культурні нюанси. 

Окрім філософських аспектів, культурні обряди, легенди та історичні події 

також впливають на поетичну традицію. Вони стають джерелом тематики та 

символіки, які надають поетичним творам глибину та контекст. Отже, можна 

зазначити, що філософська та культурна спадщина мають значущий вплив на форму 



41 
 

та зміст поетичної традиції, визначаючи стиль, мовну експресію та сприйняття 

поетичних творів. 

Ця взаємодія філософських та культурних аспектів з поетичною традицією 

створює складний літературний ландшафт і надає поезії значущості в контексті 

культурного розвитку. Таким чином, філософські та культурні аспекти визначають 

формування і розвиток поетичної традиції та відображають багатогранність 

суспільства і його духовність через відображення у поезії. 

У своїй роботі "Philosophical Aspects of Chinese Poetry," Чжоу Лююн ретельно 

аналізує вплив філософських напрямків, таких як конфуціанство, даосизм і буддизм, 

на китайську поезію та розкриває їхні специфічні особливості у формуванні 

поетичної традиції (Zhou, 2008). 

За його спостереженнями, конфуціанство відіграло значущу роль у формуванні 

китайської поетичної традиції, покладаючи акцент на моральні цінності, людяність та 

служіння суспільству. У китайських поетичних творах часто виражаються 

конфуціанські ідеали, де поети прагнуть спонукати до морального вдосконалення та 

розвитку суспільства через свої тексти. 

Даосизм, натомість, надавав поетам можливість виразити спонтанність та 

гармонію з природою у своїх творах. Поняття "ву-вей" (бездіяльність) та ідея 

природності вносять унікальну динаміку у китайську поезію, де поети намагаються 

відтворити ритми природи та внутрішній світ через власні поетичні образи. 

Буддизм, зі своім акцентом на духовному вдосконаленні та пізнанні, надавав 

поетам можливість досліджувати та відображати в своїх творах духовні аспекти 

життя. Буддійські мотиви, які включають переосмислення страждань та істинного 

щастя, часто віддзеркалюються у китайських поетичних текстах. 

1. Конфуціанство. Конфуціанство, один із найважливіших філософських 

напрямків в історії Китаю, відігравало значущу роль у формуванні китайської 

поетичної традиції. Сам Конфуцій та його учні, такі як Менцій, внесли вагомий 

внесок у культурний, моральний і етичний розвиток суспільства. В цьому контексті 

конфуціанські ідеали знайшли своє відображення в китайських віршах, надаючи їм 

особливий етичний і духовний зміст (Zhang, 2014, c. 2349-2355). 
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Однією з ключових концепцій у конфуціанстві є "рен" (仁), що перекладається 

як "людяність" або "доброта". Ця концепція підкреслює важливість розвитку 

моральних якостей та гідності. Вплив конфуціанства на китайську поезію проявився 

у відображенні ідеалів "рен" у творах. Наприклад, в поезії великого китайського поета 

Ду Фу (712-770) можна знайти вірші, де він вдягає у слова конфуціанські цінності, 

акуратну поведінку та шану до старших. У вірші "Ніч у рибалки на кам'яних порогах" 

віддзеркалюється ідея людяності через співчуття до інших (Liu, 2016). 

Ще однією ключовою концепцією конфуціанства є "лі" (禮 ), що означає 

"ритуал" або "обряд". Важливість ритуалів та правильної поведінки найчастіше була 

відображена у китайських поетичних творах через описи церемоній, обрядів та 

взаємин у суспільстві. У вірші Лі Бая (701–762) "Весняний палац" описано красу та 

урочистість весняного обряду, що відбувався за ритуалами конфуціанства (Chen, 

2018, c. 367-390). 

Згадані приклади свідчать про те, як конфуціанські ідеали глибоко проникали у 

китайську поезію, вдихаючи їй етичний та духовний зміст. Конфуціанство, як 

філософський напрям, продовжує впливати на китайську літературу і надалі, надаючи 

їй важливий аспект культурного спадку та моральної спрямованості. 

2. Даосизм. Даосизм (або Таоїзм) є однією з ключових філософських систем 

Китаю, і його вплив на китайську поезію був важливим фактором у формуванні 

поетичної традиції цієї країни. Однією з основних ідей даосизму є концепція "Тао" 

або "Дао" (道), яка відображає найвищий космічний порядок, що перебуває в гармонії 

з природою та всесвітом. Ця ідея вплинула на багато аспектів китайської поезії, 

зокрема на теми, стиль та метафори, які використовують поети. 

Один із видатних китайських поетів, Лаоцзи, який вважається засновником 

даосизму, залишив по собі знаковий твір "Дао Де Цінг" (道德经). У цьому тексті він 

розглядає Дао як найважливіший принцип, що визначає всі аспекти життя. Ця 

концепція відображається в китайських віршах через прагнення до природності, 

гармонії та співвідношення з природою (Liu, 2014, c. 402-407). 
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Одним із яскравих прикладів впливу даосизму на китайську поезію є творчість 

поета Чу Цзу (також відомого як Чуан Цзу). У його віршах, таких як "Нескінченний 

дао" (无穷道), він спробував висловити незрозумілу та непередбачувану природу Дао. 

Чу Цзу використовував просту, але глибоку мову, яка надавала його поезії 

філософський характер та сприяла вираженню ідеї про поєднання з Дао (Wang, 2017, 

c. 1128-1135). 

Інший приклад цього впливу можна знайти в роботі поета Ван Чжаоза (Ван 

Міньяо), який творив у епоху Тан (618–907 н.е.). Він створив вірші, у яких 

проглядається бажання досягнення спокою і гармонії, що є важливими аспектами 

даосизму (Chen, 2009, c. 155-158). 

У підсумку, вплив даосизму на китайську поезію виявляється в постійному 

прагненні до гармонії з природою та найвищим космічним порядком, що додає 

поетичній традиції Китаю глибокий філософський контекст та сприяє формуванню 

унікальних поетичних образів та стилів. 

3. Легізм. Легізм, також відомий як фаціао (法家) або "Школа Права", був 

одним із філософських напрямків в історії Китаю і чинив певний вплив на китайську 

поезію, зокрема на її стиль, мовну форму та тематику. Ця філософська течія, 

представлена відомими філософами, такими як Гунь Цзи та Шань Ян, 

зосереджувалася на впровадженні суворого законодавства та централізованого 

управління для досягнення соціальної стабільності. 

Однією з основних концепцій легізму було підкреслення важливості закону та 

дисципліни в суспільстві. Це відобразилося в китайській поезії через акцент на 

правилах та порядку в мові і виразі. Вірші, написані під впливом легізму, часто були 

лаконічними, точними та дотримувалися жорсткого структурного плану (Li, 2009). 

Прикладом впливу легізму на китайську поезію може бути зокрема вірш 

"Плакав Гуньцзи в ніч ясну" (哭滕子明夜), написаний Ду Фу (712–770 н.е.), видатним 

китайським поетом епохи Тан. У цьому вірші автор використовує дотримання певної 

структури і точності у мові, щоб висловити свої почуття (Wang, 2017, с. 72-77). 
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Інший приклад – вірш "Село Вучжень" (乌程村) від поета Ван Мао (1252–1321 

н.е.), де використано точність мови для опису життя та порядку в селі, що є 

характерною рисою легізму (Liu, 2018, с. 1373-1378). 

Загалом, вплив легізму на китайську поезію можна відзначити у вживанні 

точності та лаконічності мови, а також у виразі важливості закону та порядку в 

суспільстві. Цей філософський напрямок додав поетичній традиції Китаю нові 

аспекти та структури, що робило поезію більш об'єктивною та виразною. 

4. Буддизм. Вплив буддизму на китайську поезію є однією з ключових тем у 

вивченні літературної історії Китаю. Буддизм, що походив з Індії, відіграв значну 

роль у формуванні китайської культури та мистецтва, включаючи поезію. Вплив 

буддизму проявився в кількох аспектах китайської поезії (Li, 2016, c. 1-9). 

Перший аспект – буддизм зробив значний внесок у тематику та символіку 

китайської поезії. Буддійські ідеї про страждання, відмову від матеріальних благ і 

шлях до духовного освітлення знайшли відображення у віршах. Наприклад, 

буддійська концепція нірвани, або виходу з кола перероджень, може бути 

відображена в поезії як прагнення до духовної свободи. 

Другий аспект – мовний стиль. Буддизм зробив вагомий внесок у розвиток 

китайської мови, включаючи запозичення нових термінів і виразів. Це вплинуло на 

специфіку поетичного виразу в китайській поезії (Zhang, 2014, с. 2349-2355). 

Нарешті, буддизм вносив свої ідеї щодо духовного вдосконалення та пошуку 

істини. Це було важливим аспектом для багатьох китайських поетів, і вони 

віддзеркалювали це в своїх віршах. 

Прикладами впливу будизму на китайську поезію є вірші "Спостереження 

каменю" (观石) Бай Цзуї (772–846 н.е.) та "Спів з небом" (与天齐) Мань Юйчжі (768–

824 н.е.). В обох віршах відображена пошукова сутність та прагнення до духовного 

вдосконалення, що є характерними рисами буддійської доктрини (Wang, 2017, с. 

1128-1135). 

Таким чином, вплив буддизму на китайську поезію виявився в різних аспектах, 

включаючи тематику, мовний стиль і духовний підтекст, що робить цю тему 

важливою для вивчення китайської поетичної традиції. 
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Отже, вплив філософських та культурних аспектів на формування поетичної 

традиції є надзвичайно важливою темою у вивченні літературних історій різних країн 

та культур. Ця взаємодія між філософськими поглядами, культурними цінностями і 

поетичним виразом глибоко вплинула на створення та розвиток поезії в різних епохах 

і середовищах. 

Уточнюючи це на прикладі китайської поезії, ми бачимо, що філософські 

напрямки, такі як конфуціанство, даосизм та буддизм, вплинули на поетичну 

тематику, стиль та мову. Конфуціанство надало поезії підтекст соціокультурного 

порядку і моральних цінностей, даосизм додав містичність і розмислову глибину, а 

буддизм спонукав до духовного піднесення та пошуку істини. 

Всі ці філософські впливи були інтегровані в культурний контекст, роблячи 

китайську поезію багатошаровою та багатоаспектною. Вплив філософських та 

культурних аспектів допоміг китайській поезії віддзеркалити духовну та 

інтелектуальну спадщину свого часу, а також створити твори, які втілювали в собі 

великі думки та вічні істини. 

В більш загальному контексті, вплив філософії та культури на поетичну 

традицію є свідченням того, як літературне мистецтво відображає духовність та 

інтелектуальні зусилля суспільства протягом історії. Це свідчить про те, як література 

є не тільки відображенням культурних цінностей, але й джерелом інтелектуального 

збагачення та сприяє розвитку філософського мислення. Таким чином, дослідження 

впливу філософських та культурних аспектів на поетичну традицію є важливою 

сферою літературознавства та культурології, яка допомагає розуміти взаємодію між 

словом і думкою у великому світі літератури. 

 

2.3. Видатні представники китайськомовного поетичного дискурсу ХХ 

століття та їхні внески у розвиток китайської поезії 

  

У ХХ столітті китайська поезія переживала значні трансформації та впливи 

зовнішнього світу, що спричинило появу численних видатних представників, які 

внесли значний вклад у її розвиток. Цей період в історії китайської поезії можна 
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розділити на кілька фаз, в кожній з яких виділяються свої характерні особливості і 

поетичні школи. В нашому дослідженні розглядаються основні поети та поетеси, які 

вирізняються в цьому контексті та визнаються видатними представниками 

китайськомовного поетичного дискурсу ХХ століття (Chen, 2018). 

Лу Сюн (1881-1936) вважається однією з найважливіших фігур в історії 

китайської поезії ХХ століття. Його творчість відзначалася виразною філософською 

спрямованістю, класичними коріннями і глибоким розумінням поетичної 

майстерності. Він був письменником, публіцистом та літературознавцем, який зробив 

великий внесок у розвиток сучасної китайської літератури.  

Лу Сюн народився в місті Шанхай в 1881 році, і вже в молодому віці проявив 

великий інтерес до класичної китайської поезії. Він був відомий своєю дотриманістю 

традиційних поетичних форм і майстерністю в використанні класичної китайської 

мови. Лу Сюн відновив і розвинув класичні канони китайської поезії, надаючи їм 

нового змісту та актуалізуючи для сучасного світу (Gao, 2017, c. 137-158). 

Однією із головних рис автора було його глибоке філософське бачення світу, 

яке відображалося в його творчості. Він розглядав теми людського існування, 

природи та суспільства з погляду конфуціанської філософії. У своїх віршах він 

надавав пріоритет духовним цінностям та ідеалам, висловлюючи прагнення до 

гармонії і розуміння. 

Поет був також важливою постаттю в розвитку сучасної китайської поезії через 

свою увагу до мовної точності і проникливості в образному сприйнятті світу. Він був 

відомий своєю вмілою грою слів і майстерністю в створенні образів, які вражають 

своєю емоційною силою та глибиною (Lee, 2013, c. 113-142). 

Автор був основоположником нової літературної форми – байхуа (розмовна 

китайська), яка замінила класичну китайську мову в літературі. Байхуа, або розмовна 

китайська мова, є важливим явищем в історії китайської літератури ХХ століття. Цей 

стиль літературної творчості відзначається низкою особливостей, які внесли вагому 

зміну в спосіб вираження авторів та сприяли розширенню аудиторії літературних 

творів. 
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Однією з ключових рис байхуа є її мовна простота та доступність. У порівнянні 

з класичною китайською мовою, яка виявилася важкою і формальною, байхуа 

виражалася більшою легкістю у використанні. Це робило літературу більш 

доступною для широкого кола читачів і дозволяло письменникам виражати свої 

думки і почуття більш природним способом. Спільність байхуа з народною мовою 

дала змогу письменникам стати ближчими до своєї аудиторії та виразити реальність 

життя в більш автентичному світлі. Спілкування з аудиторією стало більш 

ефективним, і ця близькість до народу робила літературу більш народною. Крім того, 

байхуа дозволила письменникам експериментувати з новими жанрами та стилями, 

оскільки ця мова була менш формалізованою, і в ній було більше свободи для 

творчості. Це сприяло розширенню літературних горизонтів та різноманітності 

творчості. 

Отже, байхуа як літературний стиль відіграв важливу роль у китайській 

літературі ХХ століття, зробивши її більш доступною, емоційно насиченою та 

ближчою до народу. Цей стиль мав значний вплив на подальший розвиток китайської 

літератури і вніс вагому зміну в спосіб виразу письменників та сприяв поширенню і 

популяризації літературних творів серед широкого загалу. 

Одним з прикладів вірша Лу Сюн, де проявляється байхуа, є "Дикі 

трави" (1927). Це збірка з 23 віршів, написаних на розмовній китайській мові, яка була 

новою і прогресивною для того часу. Лу Сюн використовував байхуа, щоб зробити 

свою поезію доступною і зрозумілою для широкого кола читачів, особливо для тих, 

хто не знав класичної китайської мови. Він також експериментував з ритмом, 

структурою та образами в своїх поетичних творах, виражаючи своє бачення 

сучасного китайського суспільства і культури. 

Ось один з віршів з цієї збірки, названий "Надгробок" ( 墓碑銘 ). Вірш 

складається з 15 рядків, кожен з яких має чотири символи. Це традиційна форма 

китайської поезії, але Лу Сюн не використовує рими або фіксовані тони. Замість цього 

він використовує вільний вірш, щоб створити простий і лаконічний ритм, який 

відповідає його настрою і емоціям. 
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Вірш поділяється на п’ять частин, кожна з яких починається з одного і того ж 

слова: "я" (我). Це створює паралельну структуру, яка підкреслює одноманітність і 

безглуздість життя і смерті автора. Він також повторює слово "немає" (没有) дев’ять 

разів у вірші, створюючи враження втрати і пустоти. 

Вірш використовує просту і безпосередню мову, щоб передати свої думки і 

почуття. Він не вдається до жодних образів або символів, а лише описує факти свого 

життя і смерті. Він також не висловлює жодних емоцій або оцінок, а лише констатує 

реальність. Це створює контраст між його особистістю і його долею, між його 

творчістю і його поезією, між його ідеалами і його суспільством. 

Цей вірш є одним з найвідоміших і найвпливовіших віршів Лу Сюня. Він 

показує його майстерне володіння мовою і формою, синтез західних і китайських 

впливів, і його щиру манеру вираження своїх думок і почуттів. Він також є 

своєрідним автопортретом і тестаментом поета. 

Отже, Лу Сюн був найяскравішим представником китайської поезії ХХ 

століття, який відзначався майстерністю в грі слів та створенні образів, що вразили 

своєю емоційною силою і глибиною. Його творчість відзначалася нетрадиційним 

підходом до мови та структури віршів, що робило його вірші більш доступними та 

виразними. Лу Сюн зумів висловити складні філософські та емоційні питання через 

свою поезію і залишив незабутній слід у китайській літературі, вплинувши на 

сучасних поетів та покоління читачів. 

 

2.4. Методолоічні засади дослідження  

 

Оскільки об’єктом дослідження виступає образність китайськомовного 

поетичного дискурсу ХХ століття, тому матеріал дослідження складає китайська 

поезія ХХ століття. Тобто, часові межі складають вірші, які були написані з 1900 року 

і до 1999 включно. А оскільки предметом виступають лінгвокомунікативний та 

прагматичний аспекти образності китайськомовного поетичного дискурсу ХХ 

століття, то тут підходять вірші, які містять стилістичні та прагматичні особливості. 

Тобто ми обирали вірші з яскравим текстом з точки зору стилістики та прагматики. 
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Таким чином, матеріалом дослідження слугують китайські вірші за період ХХ 

століття (з 1900 по 1999 роки), знайдені на просторах китайськомовного Інтернету, а 

саме:  

– Бей Дао (北岛, 1949-): вірш "春天是播种的季节，土地热闹，人们策划生与

死" (chūn tiān shì bō zhǒng de jì jié, tǔ dì rè nào, rén men cè huà shēng yǔ sǐ); вірш "太陽

" (Tàiyáng); вірш "回答" (Huídá);  

– Сюй Чжимо (徐志摩, 1897-1931): вірш "再别康桥" (Zài Bié Kāng Qiáo); вірш 

"秋心" (Qiū xīn); вірш "送友人" (Sòng yǒurén);  

– Оуян Цзянхе (欧阳江河, 1956- ): вірш "草莓" (Cǎoméi), вірш "落日" (Luòrì), 

вірш "黑鸦" (Hēi yā), вірш "蝴蝶 " (Húdié), "玫瑰" (Méiguī), "雏菊" (Chújú), вірш "彗

星" (Huìxīng), вірш "秋天" (Qiūtiān), вірш "初雪" (Chūxuě);  

– Ай Цзін (艾青,1910-1996): вірш "八月十五夜" (Bā yuè shíwǔyè"); вірш "危险

的旅程" (Wéixiǎn de lǚchéng);  

– Гу Чжен (顾城 , 1916-2000): вірш "向日葵 " (Xiàngrìkuí); вірш "死亡 " 

(Sǐwáng); 

– Лао Ше ( 老舍,1899-1966) вірш "战争" (Zhànzhēng);  

– Го Моруо (郭沫若, 1892-1978) вірш "葬歌行" (Zàng gē xíng);  

– Лі Цяо (李樵, 1910-1946) вірш "月亮 (Yuèliàng);  

– Бай Дзюй (白居易,1900-2000) вірш "旅人" (Tabibito);  

– Ся Чжун (徐志摩,1897-1988) вірш " 秋天的天空" (Qiūtiān de tiānkōng);  

– Лю Січун (劉詩春, 1919-1976) вірш "夢" (Mèng);  

– Сюй Цзинь (隋晶, 1928-) вірш "蜘蛛" (Zhīzhū); 

– Ху Ши (胡适, 1981-1962), вірш "死" (Sǐ).  

Отже, загальна кількість віршів складає 25, що сумарно складає 4380 слів для 

аналізу. Вірші аналізувалися у двох напрямках – в лінгвокомунікативному та 

прагматичному. 



50 
 

Під час дослідження лінгвокомунікативних та прагматичних аспектів 

виразності китайськомовного поетичного дискурсу ХХ століття ми використовували 

різні методи для дослідження, аналізу та розуміння текстів. 

1. Метод літературного аналізу китайської поезії ХХ століття включає 

кілька ключових етапів. Перше читання вірша спрямоване на отримання загального 

уявлення про зміст твору. Під час другого читання вірша, яке може проводитися 

вголос, надається увага поетичним звуковим елементам, які можуть бути 

непоміченими при мовчазному читанні. Визначення ключових тем включає 

встановлення основних ідей, що присутні в творі, та їх розвиток. Виявлення 

конфліктів та протиріч дозволяє аналізувати напруження та невідповідності у тексті. 

Аналіз художнього образу включає розгляд того, як автор використовує мовні засоби 

для створення образу та передачі своєї інтенції. Інтерпретація – останній етап, де 

важливо розуміти взаємодію всіх складових вірша та їхнє співвідношення з загальною 

темою чи повідомленням, що допомагає розкрити глибший смисл твору. 

2. Метод лінгвістичного аналізу використовується для дослідження різних 

аспектів тексту на фонетичному, граматичному та лексичному рівнях. Цей метод 

включає наступні етапи: 

Фонетичний аналіз поезії – виступає інструментом для вивчення звукової 

структури та виразних засобів мовлення в поетичних творах. Дослідження рим, 

алітерації, асонансу, анафори та епіфори дозволяє розкрити авторські наміри та 

створити більш глибоке розуміння поетичного тексту. Рими, як звучання слів з 

однаковими або подібними закінченнями, можуть надавати твору ритмічний характер 

чи створювати асоціації. Алітерація, повторення звукових приголосних на початку 

слів, сприяє звуковій гармонії та емфасі. Асонанс, схожий за голосними звуками, 

підкреслює мелодійність та емоційний витончений настрій. Анафора та епіфора, 

повторення слів на початку або кінці рядків, створюють ритмічність та акцентують 

важливі ідеї. Ці фонетичні елементи спільно формують поетичний образ та надають 

тексту особливого звучання та виразності. 

Граматичний аналіз поезії з’ясовує риси мовленнєвої структури та 

використання граматичних конструкцій у поетичних творах. Здійснення 
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граматичного аналізу охоплює розгляд частин мови, їхню взаємодію та функцію у 

структурі речення. Дослідження структури речень, використання різних видів зв'язків 

(синтаксичних членів, синтаксичних конструкцій) допомагає виявити особливості 

авторського стилю та ритмічності висловлення. Аналіз різноманітних граматичних 

конструкцій, таких як паралелізм, еліпсис тощо розкриває креативність та естетичний 

вираз митця. Граматичний аналіз поетичних творів важливий для розуміння того, як 

мовленнєва структура впливає на читача та як автор використовує мовні засоби для 

досягнення своєї творчої мети. 

Лексичний аналіз поезії з’ясовує особливості мовленнєвого виразу через 

вивчення словникового складу, семантичних відтінків та вибіркового використання 

слів у творі. Дослідження лексики сприяє розкриттю тематичних, емоційних та 

стилістичних аспектів поезії. Аналіз вживання слів дозволяє визначити ступінь 

загальної та специфічної лексичної насиченості твору. Вивчення семантики слів та 

їхніх конотацій розкриває авторські інтенції та нюанси вираження образів. Елементи 

лексичного аналізу включають дослідження метафор, порівнянь та алегорій. Також, 

звертання до словникових значень та фразеологізмів допомагає виявити глибокий 

зміст та індивідуальний стиль митця. Розгляд вживання синонімів, антонімів, 

асоціативних рядів та концентрації лексичних повторень дозволяє визначити повноту 

та насиченість виразу поетичного тексту. Лексичний аналіз є ключовим для 

розуміння вибірковості слів, з яких складається поетичне висловлення і для 

виявлення його особливостей у контексті поетичного твору. 

3. Метод культурологічного аналізу контексту поезії 20 століття вивчає 

взаємодію літературного твору з культурно-історичним середовищем. Досліджуючи 

цей аспект, аналіз враховує вплив культурних, історичних та соціальних факторів на 

створення та сприйняття поетичного твору. Автор вбирає в себе культурні впливи та 

традиції свого часу, що відображаються в образній мові та тематиці поезії. 

Культурологічний аналіз також розглядає взаємодію літературної творчості з 

історичними подіями, політичними змінами та соціокультурним контекстом епохи. 

4. У цьому методі велика увага приділяється вивченню символіки, мотивів та 

ідей, що віддзеркалюють культурні цінності та перетворення суспільства. 
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Культурологічний аналіз також розглядає, як поетичні тексти взаємодіють із читачем, 

сприймаючим їх через призму культурних конвенцій та стереотипів. Водночас, 

вивчення поезії через культурологічний підхід розкриває глибинні шари смислів, що 

відображають та формують культурні парадигми свого часу. Такий аналіз допомагає 

розуміти, як літературні твори стають частиною культурної спадщини, впливаючи на 

формування свідомості та ідентичності певної епохи. 

5. Аналіз прагматичного аспекту в образному вираженні зосереджується на 

взаємодії автора, тексту та контексту, визначаючи автора як посередника між текстом 

та читачем. У цьому контексті досліджується, як автор використовує мовні засоби та 

образи для впливу на читача, передає свої ідеї та емоції, а також яку роль та вплив 

має контекст на сприйняття твору. Додатково, аналізується роль читача в розумінні 

поетичних текстів та його вплив на інтерпретацію образів. Читач як активний учасник 

комунікативного процесу вносить власний досвід та уявлення, що може змінювати 

сприйняття образів і поглиблювати значення тексту. Таким чином, прагматичний 

аспект вивчення образного вираження допомагає розкрити взаємозв'язок між 

автором, текстом та читачем, зрозуміти комунікативний характер поетичного твору 

та вплив окремих чинників на сприйняття літературної творчості. 

 

 

Висновок до розділу ІІ 

 

Китайський поетичний дискурс має вражаючу історію, що налічує тисячоліття. 

Від давніх книжок, як-то "Книги Пісень", до класичного поетичного канону тань та 

ци, китайська поезія завжди була важливим аспектом культурної спадщини Китаю. 

Історично розрізняють кілька ключових періодів. Перший з них – давня поезія (XI ст. 

до н.е. - II ст. н.е.), відзначається з'явленням антології "Ши Цзін" ("Книга пісень") та 

розвитком реалістичного напрямку в поезії. Другий період – поезія раннього 

Середньовіччя (III – VII ст.), в якому виділяються поети, такі як Дім Цао, автор збірки 

"Сім мужів", а також група поетів, відомих як "Сім мудрих з бамбукового гаю". 

Третім етапом є поезія Шести династій (VIII – XVII ст.), яка охоплює період розквіту 
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Танської династії та Сунської поезії. Останнім періодом є сучасна поезія, яка 

поділяється на два етапи: нововіковий (1919 –1949) і сучасний (1949 – до нашого 

часу). 

Філософія і культура грали вирішальну роль у формуванні китайської 

поетичної традиції. Конфуціанські ідеали про моральність та соціальну 

відповідальність сприяли виникненню класичних поетичних творів, де були 

відображені цінності індивіда і суспільства. Давні філософські школи, такі як даосизм 

і буддизм, також впливали на творчий процес поетів і збагачували мову та образність 

поезії. 

ХХ століття в історії китайської поезії відзначається появою видатних поетів, 

які зробили значний внесок у цей жанр. Лю Сюн став одним із найяскравіших 

представників, який відкрив нові шляхи у виразності мови та структурі віршів, 

надаючи більше інтимності та особистості поезії. Його творчість залишила вагомий 

слід в історії китайської літератури.  

Усі ці аспекти демонструють важливість китайського поетичного дискурсу як 

складової частини культурної спадщини Китаю і його постійного розвитку під 

впливом філософських та культурних змін. Історія та еволюція китайської поезії 

розкривають багатство мови і креативну спроможність людей виражати свої почуття 

та ідеї через мистецтво слова. 
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РОЗДІЛ ІІІ. ЛІНГВОКОМУНІКАТИВНІ ТА ПРАГМАТИЧНІ АСПЕКТИ 

КИТАЙСЬКОМОВНОГО ПОЕТИЧНОГО ДИСКУРСУ ХХ СТОЛІТТЯ 

 

3.1 Лінгвокомунікативний аспект в інтерпретації образів 

 

Китайська поезія ХХ століття є справжнім скарбом у світовій літературі, де 

кожне слово та образ мають глибокий лінгвокомунікативний потенціал. В цьому 

контексті, лінгвокомунікативний аспект в інтерпретації образів грає важливу роль у 

розумінні та сприйнятті текстів. Китайські поети ХХ століття майстерно 

використовували мовні засоби для створення образів, які вражають своєю виразністю 

та багатством значень. 

У цьому контексті, кожен образ в поезії стає не лише метафорою або символом, 

але й способом комунікації між поетом та читачем. Текстура слів, їхній колір та 

звучання відіграють важливу роль у передачі почуттів, настрою та ідей. Через 

правильний вибір слів та ритму, поети створюють мовні пейзажі, які залишають 

незабутнє враження. 

Лінгвокомунікативний аспект також розкривається у взаємодії між мовою та 

культурою. Кожен образ у китайській поезії має свої коріння у культурних традиціях 

та символіці, що додає глибини та багатства інтерпретації. 

У цьому контексті, дослідження лінгвокомунікативного аспекту в інтерпретації 

образів в китайській поезії ХХ століття є надзвичайно актуальним завданням, яке 

дозволяє краще розуміти і глибше відчувати мовну та культурну спадщину цього 

періоду. Надання виразності, глибини та багатства образам через мовні засоби 

відкриває перед нами вікна в світ поезії, де кожен рядок є малюнком, а кожне слово – 

кольоровою палітрою, що розкриває перед нами найглибші почуття та думки 

китайських поетів ХХ століття. 

 

3.1.1. Використання мовних засобів для створення образів та емоцій. У ХХ 

столітті китайська поезія переживала важливі трансформації, внаслідок чого виникла 

потреба у розгляді лінгвокомунікативних та прагматичних аспектів використання 
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мовних засобів для створення образів та емоцій. Китайські поети цього періоду 

використовували мову як знаряддя вираження не лише для передачі смислу, але й для 

трансформації читачеві чи слухачеві відчуттів, образів і настрою.  

Створення образів є важливою складовою китайської поезії. У ХХ столітті 

поети вдосконалили свою майстерність у використанні мовних засобів для 

зображення різних об'єктів, сцен і персонажів. Зокрема, вони активно 

використовували такі стилістичні прийоми, як алегорія, метафора, сімволіка, епітети 

та порівняння. 

Емоційне відображення в поезії стає не менш важливим завданням для 

китайських поетів ХХ століття. Вони намагалися відтворити свої власні емоції та 

викликати аналогічні відчуття в читача чи слухача за допомогою мовних засобів. Це 

включало в себе використання різних ритмічних схем, звукових повторів, пауз та 

інших фонетичних елементів, щоб підкреслити емоційну насиченість тексту.  

Поезія завжди була не тільки формою мистецтва, але й могутнім інструментом 

виразу почуттів, думок та образів. В китайській літературі ХХ століття, що 

відзначалася різноманітністю стилів, широким спектром тем та сміливим 

експериментом з мовними засобами, техніки опису та художньої виразності займали 

важливе місце.  

В китайській поезії ХХ століття зустрічаються яскраві образи природи, 

відображення внутрішнього світу поета, а також складні алегорії та символіка. Тут 

мова стає інструментом передачі не лише поверхневих зображень, але й глибоких 

почуттів та філософських роздумів. Через поєднання різних мовних технік, китайські 

поети створювали твори, що лунали емоційною насиченостю та багатством образів. 

До техніки опису та художньої виразності, які використовувалися в китайській 

поезії ХХ століття відносяться:  

– словесні гри – використання ігрових прийомів, таких як алітерація та 

асонанс, для створення музичного ефекту та підвищення виразності; 

– звукова експресія – використання ритму, рим та звукової символіки для 

створення мелодійності та виразності в поезії; 
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– візуальні образи – створення живописних образів, які можна "побачити" 

через слова, сприяючи візуалізації. Символіка – використання символів, які 

мають певне значення, щоб передати певну ідею чи емоцію; 

– пейзажний опис – детальне та живописне описання природних об'єктів та 

пейзажів з метою створення наочності та передачі настрою; 

– внутрішній монолог – пояснення внутрішніх думок і почуттів персонажів, 

що допомагає розкрити їхні внутрішні конфлікти та емоції.  

Розглянемо вірш Сюй Чжимо (徐志摩, 1897-1931) як представника китайської 

поезії ХХ століття, що перенасичений технікою опису та художньою виразністю –  

"再别康桥" (Zài Bié Kāng Qiáo), що означає "Друге прощання з Кембриджем" (An 

introduction to Xu Zhimo’s poetry). Цей вірш написано в 1928 році, коли Сю Чжимо 

вдруге залишав Кембридж. Він навчався там з 1921 по 1922 рік і повернувся туди в 

1928 році як запрошений науковець. Поет був глибоко вражений красою та культурою 

Кембриджа і закохався в кількох жінок, у тому числі у відому письменницю Лінь 

Хуейінь (Lín Huīyīn). Сюй Чжимо висловив свої почуття та спогади про Кембридж у 

цьому вірші, який вважається одним із його шедеврів (див. Додаток А). 

У вірші вісім рядків, у кожному по п’ять героїв. Це традиційна форма 

китайської поезії, але Сюй Чжимо порушує правила, не використовуючи рими чи 

фіксованих тонів. Натомість він використовує вільний вірш, щоб створити природний 

і ліричний ритм, який відповідає його настрою та емоціям. 

У вірші використано яскраві образи та ліричну мову, щоб описати пейзажі та 

атмосферу осіннього Кембриджа. Поет порівнює себе з водяною рослиною, човном, 

що символізує його прихильність, захоплення, свободу. Він також використовує 

контраст і повторення, щоб створити відчуття ностальгії та прощання.  

Вірш починається і закінчується одними і тими ж словами: "轻轻的我走了，

正如我轻轻的来" (Qīng qīng de wǒ zǒule, zhèngrú wǒ qīng qīng de lái). Це створює 

круглу структуру, яка підкреслює безперервність і вічність його любові до 

Кембриджа. Він також чотири рази повторює слово "轻轻 " (qīng qīng) у вірші, 

створюючи відчуття ніжності та витонченості. 
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У вірші використано багато образності та символіки, щоб передати свої 

почуття та враження від Кембриджа. Поет порівнює верби біля річки з нареченою на 

заході сонця, відблиски на воді з прекрасними тінями у своєму серці, водяну траву з 

собою, ставок під в’язом з веселкою, мрію з різнокольоровими водоростями, човен з 

вантажем зірок, і прощання – з флейтою. Ці образи яскраві й романтичні, створюють 

контраст між дійсністю та ідеалом, буденним та піднесеним, минущим та вічним. 

У вірші також використовуються деякі риторичні засоби для посилення його 

виразності та краси. Наприклад, він використовує персоніфікацію, щоб надати життя 

та емоцій вербам, водоростям, комахам і річці. Він також використовує алітерацію 

для створення музичного ефекту, наприклад "波光里的艳影" (bō guāng lǐ de yàn yǐng), 

"油油的在水底招摇" (yóu yóu de zài shuǐ dǐ zhāo yáo) і "星辉斑斓里放歌" (xīng huī bān 

lán lǐ fàng gē). Він також використовує паралелізм для створення балансу та гармонії, 

як-от "我轻轻的招手，作别西天的云彩" (wǒ qīng qīng de zhāoshǒu, zuòbié xītiān de 

yúncai) та "我挥一挥衣袖， 不带走一片云彩" (wǒ huī yī huī yī xiù, bù dài zǒu yīpiàn 

yúncai). 

Цей вірш багато хто вважає одним із шедеврів Сю Чжимо та одним із 

найкращих зразків китайської поезії ХХ століття. Це показує його майстерне 

використання мови та форми, його злиття західних і китайських впливів і його щире 

вираження своїх почуттів і думок. Це також данина поваги Кембриджу, місцю, яке 

надихнуло його і сформувало його як поета. 

 

3.1.2. Роль метафор, порівнянь та алегорій у передачі глибинного змісту.  

В китайській поезії XX століття роль стилістичних фігур стала надзвичайно 

важливою для передачі глибинного змісту та виразності в поетичних текстах. Ці 

літературні прийоми допомагають поетам перетворювати звичайні слова та образи на 

символи, які несуть у собі складні ідеї, почуття та філософські роздуми.  

Метафори, порівняння та алегорії є не лише літературними прийомами, але й 

могутнім інструментом в руках китайських поетів XX століття для трансформації 

звичайних слів у живописні образи та виразні символи. Ці поетичні засоби грають 
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важливу роль у передачі глибинного змісту, відображенні складних почуттів та 

розкритті філософських роздумів, які є неодмінною частиною творчості того часу. За 

допомогою цих поетичних засобів, китайські поети XX століття створювали не лише 

літературні шедеври, але і сприймались як мислителі, які виражали складні та глибокі 

думки про світ, людину та життя через образи та символи. Таким чином, стилістичні 

фігури стали невід'ємною частиною китайської поезії XX століття, яка сприяла 

розкриттю її справжнього потенціалу та глибокого змісту. 

1. МЕТАФОРА. Метафори, які порівнюють різні явища та об'єкти, 

дозволяють поетам передати складні ідеї та емоції в лаконічних та образних словах. 

Вони стають мостом між реальністю та уявою, надаючи поезії глибину та образність. 

Розглянемо творчість Бей Дао (北岛,1949-), що активно вживав метафори, як 

наприклад, у вірші "春天是播种的季节，土地热闹，人们策划生与死" (chūn tiān shì 

bō zhǒng de jì jié, tǔ dì rè nào, rén men cè huà shēng yǔ sǐ) (див. Додаток Б). Цей вірш 

було опубліковано в 1978 році в журналі " 今天 " (Jīntiān), що був основною 

платформою для Туманних поетів ( 朦胧诗派 ), групи поетів-авангардистів, які 

виникли після Культурної революції в Китаї. Бей Дао був одним із засновників і 

лідерів цього руху, який кинув виклик офіційній ідеології та естетичним нормам 

комуністичного режиму (Selected Contemporary Chinese Poems). Його вірші відомі 

своїм використанням образності, символізму та парадоксу, а також вираженням 

індивідуалізму, незгоди та відчуження. 

Цей вірш використовує весну як метафору політичної та соціальної ситуації в 

Китаї того часу. Оратор протиставляє природну живучість і красу весни людському 

насиллю й жорстокості, які за нею ховаються. Так, перший рядок вірша "春天是播种

的季节，土地热闹，人们策划生与死" (chūn tiān shì bō zhǒng de jì jié, tǔ dì rè nào, rén 

men cè huà shēng yǔ sǐ ) ставить у контраст природне оновлення і родючість землі з 

людською жорстокістю і конфліктом. Поет натякає, що поки земля прокидається до 

нового життя, люди готуються до вбивства або загибелі. Ця метафора має 

пояснювальну і критичну мету: вона показує суперечність між природою і людством, 

а також висловлює осуд і протест проти насильства і несправедливості. 
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Четвертий рядок другого куплету "在康河的柔波里，我甘心做一条水草！" (zài 

kāng hé de róu bō lǐ, wǒ gān xīn zuò yī tiáo shuǐ cǎo!) показує, як поет бажає бути 

частиною природи і втратити свою людську ідентичність. Автор хоче втекти від свого 

страждання і безпорадності у світі, де влада і насильство панують над любов’ю і 

свободою. Ця метафора має емоційну і експресивну мету: вона показує почуття поета, 

його біль і надію, а також створює сильний образ самопожертви і пасивності. 

Отже, цей вірш виражає змішані почуття любові та болю поета, коли він чекає, 

що кохана повернеться або покине його. Він порівнює себе з деревом і каменем, які 

пасивні та вразливі до дій інших. Він також використовує контраст і повтор, щоб 

створити сильний ефект напруги та очікування. 

За нашими спостереженнями, можна виділи три основні метафори: військова 

(мілітарна) метафора, природна метафора та часова метафора.  

Мілітарна метафора використовує образи і терміни, пов'язані з війною, щоб 

описати політичну ситуацію, соціальні конфлікти або особисті переживання. Поети 

порівнюють революцію з битвою, народ з армією або життя з боротьбою. Ця 

метафора була популярною у ХХ-му столітті через численні війни та революції, які 

вплинули на китайське суспільство та культуру. Так, наприклад вірш " 战争 " 

(Zhànzhēng) Лао Ше (老舍 , 1899-1966), написаний у 1938 році під час Другої 

китайсько-японської війни, і зображує трагічну долю китайської родини, яка 

намагається втекти від японського вторгнення (див. Додаток Б). Вірш вважається 

одним із шедеврів Лао Ше, оскільки він відображає його патріотичний дух і його 

глибоке розуміння людського стану. Він висловлює свій осуд і протест проти 

жорстокості та безглуздості війни. Він також викликає співчуття і сподівання на мир 

(book.douban.com). 

Мілітарна метафора полягає в тому, що війна порівнюється із живою істотою 

або сутністю, яка має свою ідентичність та призначення. В першому рядку віршу " 战

争，战争，你是什么？" (zhànzhēng, zhànzhēng, nǐ shì shénme?) поет запитує у війни, 

хто вона є, надаючи їй антропоморфні властивості, а саме ідентичність та існування.  
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У подальших рядках війна подається як сутність, яка має власні цілі та наслідки. 

Вона порівнюється з руйнівною силою "你是人类的灾难，你是文明的毁灭" (Nǐ shì 

rénlèi de zāinàn, nǐ shì wénmíng de huǐmiè) та сутністю, що вбиває "你是生命的屠宰" 

(nǐ shì shēngmìng de túzǎi). 

Отже, мілітарна метафора відображається в персоніфікації війни та наданні їй 

характеристик, що характерні для живих істот. 

Але китайська поезія ХХ століття цікава тим, що навіть мілітарні метафори 

виражаються не прямими військовими термінами накшталт "війна, битва, бій, солдат" 

тощо, а через природу. Так, наприклад, вірш "葬歌行" (Zàng gē xíng) Го Моруо (郭沫

若, 1892-1978) – це плач за коханою дружиною і викриття японських загарбників. 

Вважається однією з його найвідоміших і репрезентативних робіт. Вірш був 

написаний у 1932 році після смерті його другої дружини Юй Ліцюнь, яка була вбита 

японською армією в Шанхаї.  

Цей вірш є потужним та емоційно насиченим твором, в якому 

використовуються військові метафори, щоб передати почуття жертовності, обов’язку 

та міцної спадщини солдата: 

– «尸骨既无肉» (shīgǔ jì wú ròu) – ця метафора символізує сувору реальність 

війни, де солдати можуть бути зведені до простих скелетів, позбавлених 

плоті. Це підкреслює фізичні втрати та жорстокість бою; 

– «与土同陈迹» (yǔ tǔ tóng chénjì) – метафора виражена в порівнянні останків 

загиблого воїна із землею, наголошуючи на тому, що в смерті воїн стає 

частиною ландшафту, зливається з історією та пам’яттю поля бою; 

– «但将芳魂系» (dàn jiāng fānghún xì) – ця метафора вносить у вірш духовний 

вимір. "Запашна душа" солдата вказує на благородний і доброчесний дух, 

який зберігається навіть після смерті. Зв'язування душі означає зв'язок із 

землею і людьми; 

– «留与青山绿» (liú yǔ qīngshān lǜ) – зелені гори представляють незмінну 

природну красу батьківщини. Залишаючи там запашну душу, поет натякає, 

що їхній дух береже й плекає земля; 
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– «何必香罗绮» (hébì xiāng luó qǐ) – ця метафора протиставляє матеріальний 

достаток і розкіш (запашний шовк і тонкі тканини) жертовності солдата. Він 

ставить під сумнів цінність матеріальних благ у порівнянні з безсмертям, 

досягнутим через жертву; 

– «而葬我英骨» (ér zàng wǒ yīnggǔ) – слово "英骨" (yīnggǔ) означає, що кістки 

солдата не просто звичайні, а героїчні. Це підсилює думку про те, що 

жертовність солдата є благородною і гідною визнання. 

– «哀乐随风发» (āiyuè suí fēng fā) – ця метафора вловлює подвійність емоцій, 

які супроводжують жертовність солдата. Це свідчить про те, що історія 

солдата, як сум втрати, так і гордість за їхню хоробрість, рознесеться вітром 

і запам’ятається іншим; 

– «梦见悲哀情» (mèngjiàn bēi’āi qíng) – спадщина солдата продовжується у 

мріях і спогадах тих, хто залишився вдома, гарантуючи, що їхня жертва не 

буде забута. 

Підсумовуючи, у цьому вірші використовуються військові метафори, щоб 

дослідити теми жертовності, честі та неминущої спадщини загиблого солдата. Він 

підкреслює емоційний вплив війни як на солдата, так і на його близьких, 

наголошуючи на ідеї, що дух і пам’ять солдата зберігаються навіть після смерті, 

формуючи життя тих, кого вони залишають позаду 

Вірш "八月十五夜" (Bā yuè shíwǔyè") Ай Цзін (艾青, 1910-1996) був написаний 

у 1937 році під час Другої китайсько-японської війни (див. Додаток Б), коли поет 

перебував у Яньані, революційній базі Комуністичної партії Китаю (so.gushiwen.cn). 

У вірші висловлюється захоплення і вдячність людям, які боролися проти японських 

загарбників і захищали свою Батьківщину. Тут також відображена його туга за 

дружиною та дітьми, яких розлучила з ним війна: 

– «月亮是一面镜子» (місяць – це дзеркало) – ця метафора порівнює місяць із 

дзеркалом, яке відображає думки й почуття поета. Поет використовує цю 

метафору, щоб показати, що він думає про своїх близьких і свою 
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батьківщину, і що він бачить їх у своїй уяві. Місяць також символізує 

самотність і замкнутість поета, оскільки він далеко від них. 

– «星星是一颗颗眼泪» (зірки – це сльози) – ця метафора порівнює зірки зі 

сльозами, які виражають смуток і біль поета. Поет використовує цю 

метафору, щоб показати, що він сумує за людьми, які полягли на війні, і що 

він відчуває їхню кров своїм серцем. Зірки також символізують захоплення 

та вдячність поета, оскільки він бачить їх як доказ їхньої жертовності та 

героїзму. 

– «你用生命，我用笔墨» (ви використовуєте своє життя, я використовую своє 

перо та чорнило) – ця метафора порівнює різні способи, якими поет і його 

товариші сприяли революційній справі. Поет використовує цю метафору, 

щоб показати, що він поважає і підтримує людей, які воюють на полі бою, і 

що він також відіграє роль у тилу, пишучи вірші, які надихають і мотивують 

людей. Перо й чорнило також символізують зброю й кров поета, оскільки 

ними він висловлює свої думки й почуття. 

Отже, у вірші використано яскраву образність і багату метафорику для передачі 

емоцій і думок поета. 

Природна метафора використовує образи і слова, пов'язані з природою, щоб 

описати емоції, настрої або характери. Поети порівнюють людину з квіткою, сонцем 

або птахом, використовують погодні явища, такі як дощ, сніг або туман, щоб створити 

атмосферу. Ця метафора була популярною у ХХ-му столітті через те, що поети 

намагалися висловити свої почуття і думки у простих і красивих образах. Наприклад, 

у Оуян Цзянхе (欧阳江河, 1956- ) більшість віршів містять метафори природи, це 

навіть видно з назв його віршів: "草莓" (Cǎoméi, Полуниця), "落 日" (Luòrì, Захід 

сонця), "黑鸦" (Hēi yā, Чорний ворон), "蝴蝶" (Húdié, Метелик), "玫瑰" (Méiguī, 

Троянда), "雏菊" (Chújú, Ромашка), "彗星" (Huìxīng, Комета), "秋天" (Qiūtiān, Осінь), 

"初雪" (Chūxuě, Перший сніг) тощо (www.shigeku.com). 

Наприклад, вірш "玫瑰 " (Méiguī) був написаний у 1986 році. Це один із 

найвідоміших його віршів в якому виражено його складні почуття до троянди як 
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символу кохання, краси та болі. Він написаний сучасною китайською мовою у формі 

вільного вірша. Мова багата на метафори, символи та контрасти. Вірш відображає 

критичний і бунтарський дух поета, а також його поетичне бачення та уяву. У цьому 

вірші метафора пов'язана з образом "рожевої троянди", яка символізує красу та 

кохання: 

– «玫瑰与从前的风暴连成一片» (méiguī yǔ cóngqián de fēngbào lián chéng 

yīpiàn) – рожева троянда виступає як метафора для кохання та пристрасті. 

Ця метафора вказує на те, що кохання може бути таким же сильним та 

нестримним, як і природні стихії, і що воно може об'єднувати двох людей, 

навіть якщо це важко та бурхливо; 

– «失手时感到从未有过的平静» (shīshǒu shí gǎndào cóng wèi yǒuguò de 

píngjìng) – рожева троянда виступає як метафора руйнування або втрати 

кохання. Ця метафора підкреслює, які відчуття виникають у людини, коли 

вона втрачає те, що було для неї найважливішим; 

– «正像最初的玫瑰，使我一病多年» (zhèng xiàng zuìchū de méiguī, shǐ wǒ yī 

bìng duōnián) – рожева троянда використовується як метафора для чогось, 

що залишає невиліковний слід або травмує. Метафора підсилює ідею, що 

спогади про кохання можуть залишати невиліковний біль та впливати на 

особистий розвиток. 

Отже, у вірші "玫瑰", рожева троянда є важливою метафорою, яка символізує 

різні аспекти кохання та втрати, а також їх вплив на людей. 

Метафора часу використовуються для вираження ідей про хід часу, зміну і 

пройдений час в китайській поезії. Так, наприклад у поета Оуян Цзянхе багато віршів 

містять такий тип метафор (shigeku.com). Вірш "秋天" (Qiūtiān, 1993) має численні 

метафори часу, які використовуються для вираження почуттів, зміни пори року та 

різних життєвих фаз (див. Додаток Б): 

– «当花园从对面倾斜的屋顶反射过来。所有的花园起初都仅仅是个梦。» 

(dāng huāyuán cóng duìmiàn qīngxié de wūdǐng fǎnshè guòlái. Suǒyǒu de 

huāyuán qǐchū dōu jǐnjǐn shìgè mèng.) – у цих рядках осінь порівнюється з 
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мрією або ілюзією, яка відбивається від даху. Ця метафора виражає ідею про 

те, що час може змінювати наші уявлення і перетворювати мрії на 

реальність; 

– «我要揉碎这些迷梦，便两手在空中突然停住。» (wǒ yào róu suì zhèxiē 

mímèng, biàn liǎngshǒu zài kōngzhōng túrán tíng zhù – тут осінь описується як 

час, коли людина відмовляється від своїх мрій та розмірковує про 

справжність життя. Метафора розбиття мрій і зупинки в повітрі відображає 

внутрішню боротьбу і зміну сприйняття часу; 

– «我担心我会从岔开的小路错过归途。是否一个少年走来，要靠近我时倒

下了？是否一天的太阳分两天照耀？» (wǒ dānxīn wǒ huì cóng chà kāi de 

xiǎolù cuòguò guītú. Shìfǒu yīgè shàonián zǒu lái, yào kàojìn wǒ shí dào xiàle? 

Shìfǒu yītiān de tàiyáng fēn liǎng tiān zhàoyào?) – ця частина вірша 

використовує метафори подорожі та часу для виразу почуттів неспокою та 

невпевненості. Автор показує, як час і події можуть бути 

непередбачуваними та як можна відхилитися від свого шляху. 

Всі ці метафори допомагають відобразити відношення до часу та його вплив на 

почуття і долю вірша "秋天" (Осінь). 

Як бачимо, природа проявляється у в різній тематиці, від війни до часу, що 

підкреслює міцний зв’язок китайської культури та природи взагалі.  

2. ПОРІВНЯННЯ. Порівняння дозволяють виділити схожість між різними 

об'єктами та явищами, роблячи акцент на їхніх спільних рисах та значенні. Вони 

допомагають читачам розуміти та сприймати текст на рівні емоційного 

співпереживання. 

Майстром порівняння є Лі Цяо (李樵, 1958-) – сучасний китайський поет і 

критик, який народився в 1958 році в Пекіні. Він є одним із представників "третього 

покоління " китайських поетів, яке виникло наприкінці 1970-х – на початку 1980-х 

років, після завершення Культурної революції. Він також є членом організації 

"Туманних поетів" ( 朦胧诗派 ), групи поетів-авангардистів, які кинули виклик 

офіційній ідеології та естетичним нормам комуністичного режиму. Його вірші відомі 
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використанням образності, символізму та парадоксу, а також вираженням 

індивідуалізму, незгоди та відчуження (Li Qiao – Chinese Poetry).  

Вірш "月亮" (Yuèliàng) Лі Цяо був написаний у 1984 році і опублікований у його 

однойменній збірці віршів (див. Додаток В). Автор використовує порівняння для 

передачі образу місяця та виразної символіки. Порівняння в цьому вірші допомагають 

надати місяцю живописність та емоційну виразність:  

– «月亮像一只银盘» (yuèliàng xiàng yī zhǐ yín pán) – у цьому порівнянні місяць 

порівнюється зі срібним підносом, що надає образу місяця блискучості та 

чистоти. Срібний піднос є символом благородства та елегантності;  

– «挂在天空的一角 » (guà zài tiānkōng de yījiǎo) – автор використовує 

порівняння для опису розташування місяця на небі. Місяць порівнюється з 

об'єктом, що висить на одному з кутів неба, створюючи враження, ніби 

місяць прикріплений до неба;  

– «月亮像一面镜子» (yuèliàng xiàng yīmiàn jìngzi) – місяць порівнюється із 

дзеркалом, що відображає образи та події. Це порівняння надає місяцю 

функцію відображення та показує, що він служить свідком багатьох подій; 

– «照出人间的冷暖» (zhào chū rénjiān de lěngnuǎn) – у цьому рядку місяць 

порівнюється з відображенням тепла та холоду людського світу. Він 

символізує не тільки природу, але й почуття та емоції людей; 

– «月亮像一首诗歌» (yuèliàng xiàng yī shǒu shīgē) – місяць порівнюється з 

поезією, що виразно передає його символічний та емоційний характер. 

Поезія і місяць мають спільну здатність виражати почуття та передавати 

глибокий зміст; 

– «寄托着人们的情感» (jìtuōzhe rénmen de qínggǎn) – автор використовує 

порівняння з виразом почуттів та емоцій людей через місяць. Місяць стає 

символом, що носить у собі почуття та думки людей; 

– «月亮像一颗明珠» (yuèliàng xiàng yī kē míngzhū) – у цьому порівнянні 

місяць порівнюється з яскравим перлом, що підкреслює його цінність та 

красу; 
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– «照亮了黑暗的夜晚» (zhào liàngle hēi'àn de yèwǎn) – останній рядок вірша 

виражає порівняння місяця із джерелом світла, яке освітлює темну ніч. Це 

порівняння вказує на роль місяця у створенні атмосфери та передачі 

настрою в нічний час. 

Загалом, ці порівняння надають віршу "月亮" виразності, метафоричності та 

символічного змісту, що допомагає читачеві краще розуміти образ місяця та його 

значення в поезії. 

Три найбільш використовувані теми порівняння в китайській поезії ХХ 

століття: 

Природа та людське життя – багато китайських поетів використовували 

природні образи та метафори, щоб висловити свої почуття, думки та досвід людського 

життя. Вони часто порівнювали пори року, погоду, рослини і тварин з різними 

аспектами людського існування, такими як кохання, смерть, радість, горе, свобода, 

гноблення тощо. Наприклад, у вірші "向日葵" (Xiàngrìkuí) написаного в 1981 Гу 

Чженом (顾城 , 1916-2000) зустрічається непряме метафоричне порівняння (див. 

Додаток В). Поет порівнює себе і свою кохану з квіткою – соняшником, щоб передати 

свою пристрасть і романтизм. Значення цього вірша полягає в тому, щоб висловити 

любов і захоплення поета своєю дружиною Гао Хуіцзюнь (高慧君), яка також була 

поетесою. У вірші використовуються різні образи, щоб порівняти соняшник з різними 

аспектами особистості його дружини та їхніми стосунками. І метелик (蝴蝶), і птах (

小鸟), і сонце (太阳) – символи свободи, радості, світла: 

– 你是向日葵，我是蝴蝶 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì húdié); 

– 你是向日葵，我是小鸟 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiǎo niǎo); 

– 你是向日葵，我是太阳 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì tàiyáng). 

Поет хоче бути поруч із дружиною, злитися з нею, співати з нею, сяяти нею. Він 

теж хоче бути схожим на неї, самому бути соняшником: 

你是向日葵，我是向日葵 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiàngrìkuí) 

我们永远不会分开 (wǒmen yǒngyuǎn bù huì fēnkāi) 
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Він бачить її джерелом щастя та натхнення. Він також бачить їхнє кохання 

вічним і непорушним. 

Отже, за допомогою цих порівнянь у вірші створюються яскраві образи та 

передаються емоції, підкреслюється прагнення до єдності, близькості, гармонії у 

стосунках. 

Традиція та сучасність – багато китайських поетів зіткнулися з проблемою 

балансування традицій і сучасності у своїй поезії. Вони експериментували з різними 

формами, стилями, мовами та впливами як класичної, так і народної китайської поезії, 

а також західної поезії. Вони часто порівнювали минуле і сьогодення, старе і нове, 

Схід і Захід, розмірковуючи про свою культурну ідентичність і цінності. Наприклад, 

у вірші "一代人" (Yīdài rén, Покоління) Бей Дао (北岛, 1949-) він порівнює своє 

покоління з мостом, який з’єднує два береги, але також страждає від вітру та дощу. 

Вірш написаний в 1979 описує покоління письменника як міст, що з’єднує два береги, 

але також страждає від вітру та дощу. Вірш відображає бунтівний і критичний дух 

поета, а також його поетичне бачення та уяву (див. Додаток В).  

Сенс цього вірша полягає в тому, щоб поставити під сумнів роль і 

відповідальність особистості в суспільстві, яке є репресивним і корумпованим. У 

вірші використовуються слова "代" (dài) і "靠" (kào), щоб створити контраст між 

двома способами існування: одним, який є пасивним, залежним і покірним, і іншим, 

який є активним, незалежним і зухвалим. Тут також використовуються слова "不是" 

(bù shì), щоб створити парадокс між очікуваним і бажаним. Твір кидає виклик 

загальноприйнятим цінностям і нормам свого часу, таким як вірність, слухняність, 

стабільність і гармонія а також виражає прагнення поета до іншого способу життя, 

вільного, творчого та динамічного.  

Реальність та ілюзія – багато китайських поетів досліджували тему реальності 

та ілюзії у своїй поезії. Вони використовували незрозумілі, двозначні та суперечливі 

образи й вирази, щоб створити відчуття таємниці, плутанини та сумніву. Вони часто 

порівнювали реальне й нереальне, конкретне й абстрактне, видиме й невидиме, щоб 

поставити під сумнів природу істини й існування. Наприклад, у вірші "一棵树" (Yī kē 
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shù, Дерево) Манг Ке (芒克, 1950-) він порівнює дерево зі сном, який одночасно є 

прекрасним і трагічним (див. Додаток В). Туга поета за коханням і його ототожнення 

з природою. У вірші використовується образ дерева, яке розквітає квітами, щоб 

символізувати надію та пристрасть поета, а також його смуток і відчай, коли його 

любов ігнорується. 

АЛЕГОРІЯ. Алегорії, у свою чергу, приховують глибокий сенс під 

поверхневою історією або подією. Вони завжди були улюбленими прийомами для 

передачі філософських концепцій та моральних відомостей. Алегорія в китайській 

поезії ХХ століття займала важливе місце, але вона була менш поширеною, ніж інші 

літературні прийоми, такі як метафори та порівняння. Алегорія полягає у 

використанні символів, які мають певні абстрактні значення, для передачі глибоких 

ідей або філософських концепцій. 

У китайській поезії ХХ століття алегорія може використовуватися для 

виразного вираження авторських думок та ідей, але вона частіше співвідноситься з 

класичною та традиційною поезією, такою як даоська та буддистська література, де 

абстрактні символи можуть використовуватися для вираження духовних аспектів та 

моральних вчень. 

Один з китайських віршів ХХ століття, який містить алегорію, є "镜花缘" 

(Jìnghuā Yuán, 1971) від 顾城 (Gù Chéng). Цей вірш був написаний у 1986 році і є 

одним з останніх творів поета, який покінчив життя самогубством у 1993 році. Вірш 

описує фантастичний світ, де все є лише відображенням у дзеркалі, і де люди не 

можуть знайти справжнє щастя. У вірші "镜花缘" алегорія полягає в тому, що 

дзеркало представляє ілюзорну реальність, а квіти – марні бажання. Поет хоче 

сказати, що люди живуть у своїх фантазіях і не бачать справжнього світу. Він також 

показує, що таке життя призводить до розчарування і трагедії. Вірш є вираженням 

поетового ставлення до суспільства і самого себе (Chinese poems):  

镜花缘 (Jìnghuā yuán) 

镜里的世界 (Jìng lǐ de shìjiè)  

是一個花的國度 (Shì yīgè huā de guódù)  
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花的國王 (Huā de guówáng)  

是一朵红色的玫瑰 (Shì yīduǒ hóngsè de méiguī)  

他爱上了一个人类的姑娘 (Tā ài shàngle yīgè rénlèi de gūniang) 

她住在镜子的另一边 (Tā zhù zài jìngzi de lìng yībiān) 

他们只能在镜中相见 (Tāmen zhǐ néng zài jìng zhōng xiàngjiàn)  

Отже, вірш є алегорією на те, як люди живуть у своїх ілюзіях і не бачать 

реальності. Повна версія вірша подана в Додатку А. 

Вірш "梦" (Mèng) автора Лю Січуна (刘诗春, 1919-1976), написаний у 1948 році, 

який належить до жанру "туманної поезії" ( 朦 胧 诗 ), характеризується 

невизначеністю, абстрактністю і емоційним натяком. 

我梦见一个人 (wǒ mèngjiàn yīgèrén) 

他在一个黑暗的地方 (tā zài yīgè hēi'àn dì dìfāng)  

他的眼睛闭着 (tā de yǎnjīng bìzhe)  

他的手指著天空 (tā de shǒuzhǐzhe tiānkōng)  

他说这是我的梦 (tā shuō zhè shì wǒ de mèng)  

这是我想要的世界 (zhè shì wǒ xiǎng yào de shìjiè)  

У цьому вірші, автор використовує алегорію, щоб виразити своє бажання 

свободи і сподівання на краще майбутнє. Людина, яка сниться автору, символізує 

його власне "я", яке знаходиться у темряві і не може бачити світло. Але він не здається 

і показує свою мету – небо, що означає безмежність і можливості. Він каже, що це 

його мрія, а не реальність, але в той же час висловлює свою волю до зміни. Автор 

показує свою незгоду із сучасним суспільством і свою віру в ідеал.  

Вірш "蜘蛛" (Zhīzhū) авторки Сюй Цзинь (隋晶, 1928-) написаний у 1957 році. 

Вона належить до групи "постмодерністських поетес" ( 后 现 代 女 诗 人 ), які 

експериментують з формою і мовою. 

          我是一只蜘蛛 (Wǒ shì yī zhī zhīzhū)  

          我在一个空盒子里织网 (Wǒ zài yīgè kōng hézi lǐ zhī wǎng)  
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          我不知道外面的世界是什么样子 (Wǒ bù zhīdào wàimiàn de shìjiè shì shénme 

yàngzi)  

          我只知道这个盒子是我的家 (Wǒ zhǐ zhīdào zhège hézi shì wǒ de jiā)  

          我每天都在织网 (Wǒ měitiān dū zài zhī wǎng)  

          我希望有一天能捕捉到一些东西 (Wǒ xīwàng yǒu yītiān néng bǔzhuō dào yīxiē 

dōngxī)  

但是我不知道那些东西是什么 (Dànshì wǒ bù zhīdào nàxiē dōngxī shì shénme) 

Тут авторка використовує алегорію, щоб виразити своє почуття ізоляції і 

безсилля. Павук, який живе у коробці, символізує авторку, яка відчуває себе 

ув’язненою у своїх обставинах і не може побачити реальний світ. Вона повторює одну 

й ту ж дію – ткання павутиння, яке означає її рутинне і безглузде життя. Вона має 

надію на щось краще, але не знає, що це таке. Авторка показує своє критичну 

ставлення до суспільства і свою потребу в самовизначенні. 

Вірш "太阳" (Tàiyáng) автора Бей Дао (北岛, 1949-), написаний у 1989 році (Bei 

Dao and his poetry creation). Він належить до жанру "нового реалізму" (新写实主义), 

який характеризується простотою, раціональністю і соціальною свідомістю. 

太阳升起了 (tàiyáng shēng qǐle)  

它照亮了大地 (tā zhào liàngle dàdì)  

它也照亮了我的心 (tā yě zhào liàngle wǒ de xīn)  

 我看见了自己的影子 (wǒ kànjiànle zìjǐ de yǐngzi)  

我也看见了别人的影子 (wǒ yě kànjiànle biérén de yǐngzi)  

我知道我不是一个人 (wǒ zhīdào wǒ bùshì yīgèrén)  

我知道我和别人有关系 (wǒ zhīdào wǒ hé biérén yǒu guānxì)  

В цьому вірші автор Бей Дао використовує алегорію, щоб показати свою 

позицію і роль у суспільстві. Він вибирає сонце як символ життєдайної сили, що 

проникає у всі куточки світу і сердець людей. Він ставить себе на рівні з іншими 

людьми, бачачи їхні тіні, які створює сонце. Він не вважає себе вищим або нижчим за 

інших, але розуміє, що вони всі належать до одного цілого і мають спільну 
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відповідальність. Поет висловлює свою готовність до діалогу і співпраці з іншими, не 

забуваючи про свою ідентичність і цінності. Автор створює алегоричний образ сонця 

і тіней, щоб передати свою філософію життя і своє бачення світу. 

 

3.2. Прагматичний аспект в образному вираженні 

 

У Китайській поезії XX століття відзначається видатний прагматичний аспект, 

який проявляється у специфічному образному вираженні. В цьому контексті образна 

мова стає не лише засобом естетичного виразу, але й потужним інструментом для 

вираження ідеологічних, філософських та соціокультурних поглядів письменників. 

Цей виразний прагматизм відкриває нові шляхи розуміння й інтерпретації китайської 

поезії, роблячи її актуальною та важливою складовою світової літературної 

спадщини. У цьому дослідженні ми розглянемо ключові аспекти прагматичного 

образного вираження в китайській поезії XX століття, вивчаючи його значення, роль 

та вплив на культурний контекст епохи. 

 

3.2.1. Взаємодія автора, тексту та контексту: автор як посередник між 

текстом та читачем. Китайська поезія завжди відігравала важливу роль у культурній 

та літературній спадщині Китаю. У ХХ столітті цей жанр пережив значущі зміни та 

втрати через політичні та соціокультурні трансформації. Однак, незважаючи на всі 

труднощі і виклики, китайська поезія відзначалася великою внутрішньою силою та 

багатством виразу. Одним із ключових аспектів її розвитку була взаємодія між 

автором, текстом та контекстом, що робило автора посередником між текстом і 

читачем. 

Роль автора у створенні поетичного тексту. Автор в китайській поезії ХХ 

століття не просто створював тексти, він втілював у них свої ідеї, емоції та 

філософські погляди. Своєю інтенцією та особистим досвідом автор вносив 

унікальність у кожен вірш, надаючи йому глибину та індивідуальний стиль. 

Важливим аспектом ролі автора була його біографія. Багато китайських поетів 

ХХ століття пережили складні періоди історії Китаю, і це відображалося в їхніх 
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творах. Наприклад, поети, які пережили культурну революцію, часто 

використовували поетичний жанр для вираження свого страждання та опору. 

Автори китайських поетичних текстів не лише висловлювали свої особисті 

досвіди, емоції та погляди, але й брали активну участь у формуванні національної 

свідомості, модернізації мови та дослідженні нових художніх можливостей.  

Взаємодія тексту та авторського голосу. Текст китайської поезії ХХ століття 

часто відзначався глибокою структурою та відточеною мовною стилістикою. 

Авторський голос, який виявлявся в поетичних текстах, став невід'ємною частиною 

кожного вірша. Відмінність стилю та мови від автора до автора дозволяла кожному 

поетові виразити свою унікальну особистість. 

Авторський голос також проявлявся у виборі поетичних засобів. Китайські 

поети використовували метафори, алегорії, символи та інші літературні прийоми для 

створення своєї унікальної поетичної мови. 

Контекст як впливовий фактор у сприйнятті поезії. Контекст у китайській 

поезії ХХ століття мав великий вплив на сприйняття поетичних творів. Суспільний, 

культурний та історичний контекст визначав тематику та образну мову багатьох 

віршів. Наприклад, в періоди політичних переворотів поети висловлювали свої думки 

та погляди через поетичні тексти. 

Крім того, китайська поезія взаємодіяла з іншими видами мистецтва та 

літератури. Це сприяло розширенню образного арсеналу та збагаченню поетичної 

мови. 

Автор як посередник між текстом та читачем. Автор у китайській поезії 

ХХ століття виступав як посередник між текстом та читачем. Він включав у текст 

свою інтенцію, особистий досвід та реакцію на контекст, а читач сприймав це як 

унікальний поетичний досвід. Взаємодія між автором, текстом та контекстом робила 

поезію Китаю XX століття важливим джерелом глибокого розуміння та інтерпретації 

культурної спадщини. 

Взаємодія автора, тексту та контексту в китайській поезії ХХ століття 

відображається в багатогранній та складній природі цього мистецтва. Автор виступає 

як посередник, який сприяє створенню унікального поетичного досвіду для читача. 
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Роль автора у взаємодії з текстом та контекстом робить китайську поезію XX століття 

важливим явищем в світовій літературній спадщині.  

Розглянемо взаємодію автора, тексту та контексту на прикладі трьох течій того 

періоду: нової поезії, поезії спротиву ти поезії забуття.  

1. Нова поезія (新诗) була першим і найбільш впливовим рухом у китайській 

поезії ХХ століття, який почався з "Творчого дослідження" (创造社), літературної 

організації, заснованої у 1921 році. Нова поезія кидала виклик традиційній класичній 

поезії, яка базувалася на фонетичних, метричних та ритмічних правилах, і 

пропонувала нову форму вірша, яка була ближчою до розмовної мови, виражала 

індивідуальну особистість та висвітлювала сучасну дійсність. Автори нової поезії 

також експериментували із західними літературними формами, такими як сонет, 

вільний вірш та символізм. Одним із найвидатніших представників нової поезії був 

Ху Ши (胡适), який написав перший китайський сонет "死" (Sǐ) у 1922 році (див. 

Додаток Г). У цьому вірші він зображує свою сумну реакцію на смерть свого друга і 

використовує символіку кольору, погоди та природи для передачі свого настрою (Re-

reading Hu Shi – Poetry International). 

В цьому вірші автор відзначає свою роль у створенні поетичного твору через 

добір теми, створення образів і метафор, використання мовних засобів для 

експресивності, висловлення особистих почуттів та думок, і висвітлення 

філософського підтексту. Тема вірша стосується втрати і скорботи. Автор 

використовує образи та метафори, такі як опис пейзажу ("天空是灰色的"), щоб 

передати атмосферу суму і печалі. Мовні засоби, такі як алітерація і асонанс, 

сприяють зміцненню почуттів у тексті. Автор виражає власні емоції через вирази, які 

вказують на бідність життя. Філософський підтекст виявляється в роздумах автора 

про природу страждання та життя. Таким чином, автор через цей вірш намагається 

виразити свої глибокі думки та емоції стосовно втрати та людського існування. 

2. Поезія спротиву (抗战诗) була поетичним відгуком на Другу китайсько-

японську війну (1937-1945), яка була частиною Другої світової війни. Поети спротиву 

використовували свої твори як зброю проти японської агресії та китайської корупції, 
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закликаючи народ до єдності, патріотизму та боротьби за свободу. Поети спротиву 

також висловлювали свою любов до рідної землі, свою скорботу за загиблими та свою 

надію на перемогу. Одним із найвидатніших представників поезії спротиву був Ай 

Цзін (艾青), який написав "危险的旅程" (Wéixiǎn de lǚchéng) у 1939 році (див. 

Додаток Г). У цьому вірші він описує свою подорож через військовий фронт і своє 

бачення жахливих наслідків війни (Ai Qing's Yan'an Years). 

У даному поетичному тексті роль автора виявляється у визначенні теми і 

сюжету, створенні образів та метафор для емоційного вираження, використанні 

мовних засобів для створення музичності та ритму, передачі власних почуттів і 

думок, а також відтворенні філософського підтексту, який розглядає природу 

конфлікту, страждання та волю до боротьби в умовах війни. 

3. Поезія небуття (无为诗) була поетичним рухом, який виник у 1980-х роках 

після культурної революції (1966-1976), яка пригнічувала творчість та свободу слова. 

Поети небуття відмовлялися від будь-якої ідеології, політики та соціальної 

відповідальності, і зосереджувалися на внутрішньому світі, екзистенційних питаннях 

та метафізичних роздумах. Поети небуття також використовували нестандартну 

мову, нелогічну граматику та абсурдні образи для створення ефекту втрати сенсу та 

відчуження. Одним із найвидатніших представників поезії небуття був Бей Дао (北岛

), який написав вірш "回答" (Huídá) у 1976 році (Bei Dao and his poetry creation). У 

цьому вірші він висловлює свою невпевненість у майбутньому та свою тугу за 

минулим (див. Додаток Г).  

У цьому вірші автор виражає свої особисті сумніви та роздуми щодо реальності 

навколишнього світу. Він відзначає, що не вірить у певні аспекти природи, такі як 

блакитне небо, грім, реальність снів і відсутність відплати після смерті. Автор вказує 

на можливість того, що ці реалії можуть бути лише ілюзією або символами. Ці 

роздуми супроводжуються вираженням волі боротися з цими сумнівами та невірою 

шляхом активних дій, які можуть змінити сприйняття світу. 

Таким чином, автори китайського поетичного тексту ХХ століття відіграли 

важливу роль у розвитку китайської літератури та культури. Вони не лише 
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висловлювали свої особисті досвіди, емоції та погляди, але й брали активну участь у 

формуванні національної свідомості, модернізації мови та дослідженні нових 

художніх можливостей. Вони також створили різноманітні поетичні течії, які 

відображали соціальні, політичні та культурні перетворення Китаю. Китайські поети 

ХХ століття були не лише поетами, але й свідками, учасниками та творцями історії. 

 

3.2.2. Роль читача в розумінні поетичних текстів та його вплив на 

інтерпретацію образів. Роль читача в розумінні поетичних текстів, включаючи 

китайську поезію ХХ століття, вкрай важлива, оскільки вона впливає на сприйняття 

образів, символів та поетичних засобів автора. Читач приймає активну участь у 

процесі інтерпретації поезії і робить його особистим дослідженням та розумінням. 

В поезії Китаю ХХ століття, як і в інших періодах, часто використовуються 

символи, метафори та алегорії для вираження глибоких почуттів та думок. Роль 

читача полягає в розгадуванні цих символів та їхнього контексту в поезії. Слід 

зазначити, що поезія, особливо сучасна і метафорична, може мати багато різних 

інтерпретацій, і конкретне розуміння цього вірша може залежати від контексту і 

інтерпретації читача.  

Одним із прикладів китайського вірша ХХ століття, коли суть його дуже важко 

зрозуміти, і коли кожний читач трактує його на свій лад, є вірш 手枪 (Shǒuqiāng). 

Оуян Цзянхе (欧阳江河 1956-): 

手枪可以拆开 (Shǒuqiāng kěyǐ chāi kāi) 

拆作两件不相关的东西 (Chāi zuò liǎng jiàn bù xiāngguān de dōngxī) 

一件是手，一件是枪 (Yī jiàn shì shǒu, yī jiàn shì qiāng) 

枪变长可以成为一个党 (Qiāng biàn zhǎng kěyǐ chéngwéi yīgè dǎng) 

手涂黑可以成为另外一个党 (Shǒu tú hēi kěyǐ chéngwéi lìngwài yīgè dǎng) 

 

而东西本身可以再拆 (Ér dōngxī běnshēn kěyǐ zài chāi) 

直到成为相反的向度 (Zhídào chéngwéi xiāngfǎn de xiàngdù) 

世界在无穷的拆字法中分离 (Shìjiè zài wúqióng de chāi zì fǎ zhōng fēnlí) 
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人用一只眼睛寻找爱情 (Rén yòng yī zhī yǎnjīng xúnzhǎo àiqíng) 

另一只眼睛压进枪膛 (Lìng yī zhī yǎnjīng yā jìn qiāngtáng) 

子弹眉来眼去 (Zǐdàn méi lái yǎn qù) 

鼻子对准敌人的客厅 (Bízi duì zhǔn dírén de kètīng) 

政治向左倾斜 (Zhèngzhì xiàng zuǒ qīngxié) 

一个人朝东方开枪 (Yīgè rén cháo dōngfāng kāiqiāng) 

另一个人在西方倒下 (Lìng yīgè rén zài xīfāng dàoxià) 

 

黑手党戴上白手套 (Hēishǒudǎng dài shàng báishǒutào) 

长枪党改用短枪 (Chángqiāng dǎng gǎiyòng duǎnqiāng) 

永远的维纳斯站在石头里 (Yǒngyuǎn de wéinàsī zhàn zài shítou lǐ) 

她的手拒绝了人类 (Tā de shǒu jùjuéle rénlèi) 

从她的胸脯里拉出两只抽屉 (Cóng tā de xiōngpǔ lǐ lā chū liǎng zhī chōutì, yī zhī 

qiāng) 

里面有两粒子弹，一支枪 (Lǐmiàn yǒu liǎng lì zǐdàn, yī zhī qiāng) 

要扣响时成为玩具 (Yào kòu xiǎng shí chéngwéi wánjù) 

谋杀，一次哑火 (Móushā, yī cì yǎ huǒ) 

Якщо враховувати, що це вірш сучасного китайського поета Оян Цзянхе, 

можливо важко знайти однозначне тлумачення, тому ми надаємо декілька варіацій: 

1. Метафора влади і політики – вірш може бути спробою висловити 

складність та оборотність політичної влади. Рука і пістолет можуть визначати різні 

політичні сили або партії, які можуть змінювати свої стратегії та тактики (зміна руки 

та пістолета), але сутність політики залишається незмінною. 

2. Подвійність та суперечність – вірш може також відображати ідею 

суперечливості людської природи і суспільства. Одна сторона шукає кохання і 

людські відносини, тоді як інша сторона націлена на насильство та конфлікт. Це може 

вказувати на внутрішню боротьбу суспільства і людей. 
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3. Алегорія мистецтва і війни – ще однією можливою трактацією є 

відображення мистецтва і війни. Метафори руки та пістолета можуть символізувати 

творчість та насильство, а підтеми про політичну спрямованість і зміни можуть 

вказувати на спроби мистецтва змінити суспільство або вплинути на нього. 

Отже, розуміння вірша "手枪可以拆开" залежить від декількох факторів. По-

перше, мовна специфіка грає ключову роль, оскільки вірш написаний китайською 

мовою і розуміння лексики та фраз є важливим. Крім того, знання про автора та 

контекст, в якому був написаний вірш, може надати підказку в його інтерпретації. 

Важливо також враховувати символіку та метафори, які можуть використовуватися у 

вірші для виразу складних ідей. Відкритість до різних інтерпретацій залежить від 

того, як читач з'єднує різні елементи вірша та свій особистий досвід і знання. Також 

емоційна реакція на вірш може впливати на спосіб, яким він розуміється та 

інтерпретується, оскільки вірш може викликати різні почуття та асоціації у різних 

людей. 

 

  

Висновок до розділу ІІІ 

 

У третьому розділі нашого дослідження ми розглядали лінгвокомунікативний 

та прагматичний аспекти в інтерпретації образів у поетичних текстах. 

Щодо лінгвокомунікативного аспекту, ми досліджували, як автори 

використовують мовні засоби для створення образів та викликання емоцій у читачів. 

Мова в поезії використовується для передачі візуальних, фонетичних та емоційних 

вражень. Використання барв, звуків, ритму та інших засобів допомагає читачам 

уявити образи, які автор намагається передати, і відчути емоції, які вони відчувають. 

Метафори, порівняння та алегорії грають важливу роль у передачі глибинного 

змісту поетичних текстів. Вони дозволяють авторам передавати складні ідеї та 

почуття за допомогою простіших або більш образних концепцій. Метафори 

допомагають створювати асоціації та порівняння, що розширюють розуміння читача 

і додають глибину тексту. 
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Щодо прагматичного аспекту, ми вивчали взаємодію автора, тексту та 

контексту. Автор поетичного тексту виступає як посередник між текстом та читачем, 

впливаючи на сприйняття та інтерпретацію образів. Читач, зі свого боку, приймає 

активну роль в розумінні поезії, оскільки кожен читач може інтерпретувати образи та 

символи по-різному залежно від свого досвіду та переживань. Така інтерпретаційна 

відкритість робить поезію багатошаровою і дозволяє їй існувати в різних контекстах 

і для різних аудиторій. 

Отже, вивчення лінгвокомунікативного та прагматичного аспектів в 

інтерпретації образів у поетичних текстах дозволяє краще зрозуміти процес творення 

і сприйняття поезії, а також виявити, як мова і спілкування впливають на наше 

сприйняття світу через літературу. 
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ВИСНОВКИ  

 

Дослідження з питань поетичного дискурсу в китайській літературі ХХ століття 

відкрило перед нами цілий ряд важливих аспектів. Поняття "дискурс" визначили як 

складний системний підхід до мовлення, що охоплює всі аспекти мовленнєвої 

практики та мовного спілкування. Його основними характеристиками є 

інтердисциплінарність, контекстуальність та взаємодія з культурними, соціальними 

та історичними факторами. 

Дискурс слугує інструментом аналізу, в рамках якого було розглянуто 

поетичний дискурс як окрему форму мовленнєвого виявлення. Поетичний дискурс 

виявився особливим за своєю образністю, мовним багатством та специфічними 

засобами вираження. 

Досліджено історичний розвиток китайського поетичного дискурсу, 

відзначивши його еволюцію від класичних форм до модерністських тенденцій. 

Визначено вплив філософських та культурних аспектів на формування поетичної 

традиції, що стало ключовим для розуміння особливостей китайської поезії. 

Особливу увагу було приділено видатним представникам китайськомовного 

поетичного дискурсу ХХ століття та їхньому внеску у розвиток китайської поезії. 

Вони стали майстрами використання лінгвокомунікативних та прагматичних аспектів 

для створення глибоких та емоційно насичених образів. 

Досліджено лінгвокомунікативні та прагматичні аспекти виразності 

китайськомовного поетичного дискурсу ХХ століття. Вони розкрили секрети 

створення образів та вираження глибини поетичної мови.  

1. У процесі аналізу використання мовних засобів у китайській поезії ХХ 

століття, нам вдалося виявити кілька важливих рис: 

– ритм та звукові ефекти: важливою складовою поетичного дискурсу є 

ритм та звукові ефекти. Використання різноманітних ритмів, рим та 

звукових повторів допомагає створити мелодійний та гармонійний текст, 

який вразливо впливає на слухачів та читачів; 
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– інтонація та емоційна забарвленість: зміна інтонації та емоційна 

забарвленість відіграють важливу роль у китайській поезії. Мовні засоби 

допомагають передати не лише смисловий зміст, а й виразити почуття та 

настрій автора; 

– метафори та образи: в китайській поезії вагома роль відводиться 

метафорам і образам. Мовні засоби використовуються для створення 

барвистих образів, які сприяють емоційному розумінню тексту. Через 

ретельно підібрані порівняння та метафори, поети вдаються до мовних 

засобів, щоб передати свої почуття та думки; 

– символіка та алегорії: китайська поезія славиться своєю символікою та 

алегоріями. Мовні засоби використовуються для закодованого вираження 

складних думок та ідей, що додає тексту глибину та таємничість. 

Загалом, мовні засоби у китайській поезії ХХ століття використовуються для 

створення міцних емоційних зв'язків між поетом і читачем, а також для виразного 

вираження образів і ідей. 

2. Метафори, порівняння та алегорії мають ключову роль у передачі 

глибинного змісту в китайському поетичному дискурсі ХХ століття: 

– Метафори дозволяють поетам перетворити абстрактні або складні 

концепції у конкретні та візуально виразні образи. Вони допомагають 

читачам або слухачам легше сприймати і розуміти абстрактні ідеї. На основі 

нашого дослідження було виокремлено три найпоширеніші теми метафор: 

тема війни, тема природи та часу. При цьому всі ці теми між собою 

переплітаються, а основою виступає саме природа в метафоричному 

вигляді. 

– Порівняння допомагають встановлювати аналогії між різними явищами або 

об'єктами. Вони розкривають аналогії та співвідношення між різними 

аспектами життя та природи. Це дозволяє читачам сприймати новий погляд 

на відомі речі і розуміти важливі зв'язки. Цікаво, що і тут природа є базою 

для створення яскравих порівнянь. Нами було виокремлено три 
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найпопулярніші порівняння за темами, а саме: природа та людське життя, 

традиція та сучасність і реальність та ілюзія. 

– Алегорії використовуються для прихованого вираження складних ідей, 

філософських концепцій або історичних подій. Вони передають глибокий 

зміст через символічні образи та дії. Алегорії розкривають моральні або 

етичні принципи та спонукають читачів до внутрішньої рефлексії. 

Отже, метафори, порівняння та алегорії роблять поетичний текст більш 

доступним, образним та багатогранним, допомагаючи передати глибинний зміст та 

емоції. Вони створюють можливість для багатогранного тлумачення і розуміння 

китайської поезії ХХ століття. 

3. Прагматичний аспект в образному вираженні китайської поезії ХХ століття 

виявляється у взаємодії автора, тексту та контексту. Автор функціонує як посередник 

між текстом і читачем, а читач впливає на інтерпретацію образів через своє 

сприйняття і реакцію на поетичний текст. 

– автор як посередник – автор поетичного твору виражає свої емоції, думки, 

ідеї через словесний образ. Він обирає мовні засоби, метафори, порівняння 

та алегорії, щоб виразити свої думки та почуття. У цьому контексті автор 

виступає як посередник між своїм внутрішнім світом і світом читача; 

– читач як інтерпретатор тексту – читач, сприймаючи поетичний текст, 

розшифровує образи та висловлювання автора. Його розуміння й 

інтерпретація залежать від особистого досвіду, знань, емоційного стану і 

культурного контексту. Читач взаємодіє з текстом, сприймає його 

повідомлення та реагує на нього власними асоціаціями і враженнями; 

– роль читача в розумінні поетичних текстів та вплив на інтерпретацію 

образів – читач має активну роль у розумінні поетичних текстів. Його 

сприйняття і тлумачення образів і метафор може відрізнятися від інших 

читачів і залежить від його особистого досвіду та точки зору. Таким чином, 

кожен читач може надавати власний смисл й інтерпретацію поетичному 

тексту, що робить китайську поезію ХХ століття багатою і глибокою для 

різних аудиторій. 
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Отже, прагматичний аспект в образному вираженні в китайській поезії ХХ 

століття виявляється в активній взаємодії між автором, текстом та читачем, де автор 

передає свої думки та емоції через мовні засоби, а читач розшифровує інформацію та 

надає власну інтерпретацію, враховуючи свій контекст та досвід. 

Загалом, наше дослідження розширює розуміння китайської поезії та виявляє 

важливі лінгвокомунікативні та прагматичні аспекти, які впливають на форму та 

сприйняття поетичного тексту. 

Перспективи подальших досліджень цієї теми вбачаються у сприятті 

міжкультурному обміну та взаєморозумінню між західними та східними культурами, 

розкриваючи багатогранність китайської літературної спадщини. Дослідження стане 

в нагоді для літературних критиків, викладачів та студентів, які вивчають китайську 

літературу, надаючи їм інструменти для глибшого аналізу та інтерпретації текстів.  
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简历 

 

硕士论文致力于研究 20 世纪汉语诗歌话语中的意象，特别是该主题的语言、

沟通和语用面。诗歌语言是最精致的言语形式，作者试图透过图像和符号来表达他

们的思想、感情和想法。意像在中国诗歌中占有重要地位，20 世纪也不例外。 

研究结果的相关性。20 世纪汉语诗歌话语的意象：语言学和语用学面向」这

个主题具有相关性有几个重要原因。中国诗歌有着悠久的历史，在世界文学中占有

重要的地位。研究这首诗的意象和语言不仅有助于揭示艺术本身的本质，也有助于

揭示中国人民的文化背景、价值观和观点。 

意像在中国诗歌中一直占有重要地位。作者创造的图像和符号具有深刻的意

义和美感。隐喻、明喻和寓言有助于传达深刻的意义并唤起读者的情感。研究这些

语言手段可以让我们更理解作者如何创造图像并与观众沟通。 

比喻表达的实用性也很重要。诗歌文本的作者充当文本和读者之间的中介，

影响对图像的感知和解释。读者则将自己的经验和感受带入理解诗的过程中。这种

互动使得诗歌具有多层次性，并使其能够存在于不同的脉络和不同的受众中。 

因此，对 20 世纪汉语诗歌话语意象的研究为中国文化、文学遗产和语言创造

力的研究开辟了广泛的机会。 

大师作品的目的是阐明 20 世纪汉语诗歌话语中意象表达的语言沟通和语用面

向。为实现既定目标，需要完成多项任务，即： 

– 定义「话语」的概念及其主要特征； 

– 将话语视为分析工具； 

–  描述诗歌话语作为一种单独的言语表达形式的特殊性； 

– 回顾中国诗歌论述的历史发展； 

– 确定哲学和文化方面对诗歌传统形成的影响； 

– 思考 20 世纪华语诗歌话语的杰出代表及其对华语诗歌发展的贡献； 

– 找出表达 20 世纪汉语诗歌话语意象的语言沟通与实务面。 
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因此，研究的对像是 20 世纪汉语诗歌话语的意象，主体是其语言沟通性和语

用性面向。 

研究材料是在中文网路上找到的 20 世纪（1900 年至 2000 年）的中国诗歌。 

研究方法。在研究 20 世纪汉语诗歌话语表现力的语言沟通和语用方面时，我

们使用了多种方法来研究、分析和理解文本，即： 

– 文学分析方法 - 此方法用于分析诗歌本身的文本，包括词汇和句法手段、

隐喻、明喻和寓言的选择。文学分析可以让你将文本视为一种艺术产品，

并研究作者如何创造图像并唤起情感； 

– 语言分析的方法－我们用语言分析的方法来研究诗歌中汉语的语言结构、

语音、形态和句法特征。这种分析有助于理解语言的意思是用来创造图像

和表现力的； 

– 文化分析方法—由于中国诗歌与中国文化密切相关，我们进行了文化分析，

以了解诗歌的文化和历史背景。这对于解释文本中并不总是显而易见的象

征意义和含义非常重要； 

– 文本-读者-作者互动的分析方法- 我们研究了诗歌的感知如何取决于文本、

读者和作者之间的互动。这种分析可以考虑读者在理解和解释图像中的作

用。 

– 我们研究的科学新颖性在于关注 20世纪的诗歌，我们研究语言、交际和语

用方面如何影响图像的创作，研究作者的具体语言决定及其对文本感知的

影响，以及还探讨了中国诗歌背景下作者、文本和读者之间的互动，考虑

到文化和历史因素，这使得我们的研究对于理解这一文学传统中意象的演

变和促进跨文化交流具有重要意义。文学艺术领域。 

我们的研究成果的现实意义体现在几个方面。它促进了东西方文化之间的跨

文化交流和相互理解，揭示了中国文学遗产的多面性。所得结果可为文学批评家、

研究中国文学的教师和学生提供有用的工具，为他们更深入分析和解读文本提供工

具。了解意象和语言方面如何影响中国诗歌，对于寻求用其他语言保存和再现诗歌
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的深度和美感的文学创作者和翻译者来说可能很有用。此外，研究结果可以成为中

国文学领域进一步研究以及开发旨在扩大中国诗歌知识的教育计划和课程的基础。 

工作结构。这份文凭由摘要、结论、一般结论、所用来源清单、说明性材料

和附录组成的三个部分组成。 
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ДОДАТОК А 

 

ВИКОРИСТАННЯ МОВНИХ ЗАСОБІВ ДЛЯ СТВОРЕННЯ ОБРАЗІВ ТА 

ЕМОЦІЙ 

 

"再别康桥"(Zài Bié Kāngqiáo/ До побачення, Кембридж)  

(1928, 再别康桥) 

 

轻轻的我走了， (qīng qīng de wǒ zǒu le,)  

正如我轻轻的来； (zhèng rú wǒ qīng qīng de lái;)  

我轻轻的招手， (wǒ qīng qīng de zhāo shǒu,)  

作别西天的云彩。 (zuò bié xī tiān de yún cǎi.)  

 

那河畔的金柳， (nà hé pàn de jīn liǔ,) 

是夕阳中的新娘； (shì xī yáng zhōng de xīn niáng;) 

波光里的艳影， (bō guāng lǐ de yàn yǐng,) 

在我的心头荡漾。 (zài wǒ de xīn tóu dàng yàng.). 

 

软泥上的青荇， (ruǎn ní shàng de qīng xìng,) 

油油的在水底招摇； (yóu yóu de zài shuǐ dǐ zhāo yáo;) 

在康河的柔波里， (zài kāng hé de róu bō lǐ,) 

我甘心做一条水草！ (wǒ gān xīn zuò yī tiáo shuǐ cǎo!)  

 

那榆荫下的一潭， (nà yú yìn xià de yī tán,)  

不是清泉，是天上虹； (bù shì qīng quán, shì tiān shàng hóng;) 

揉碎在浮藻间， (róu suì zài fú zǎo jiān,) 

沉淀着彩虹似的梦。 (chén diàn zhe cǎi hóng sì de mèng.)  
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寻梦？撑一支长篙， (xún mèng? chēng yī zhī cháng gāo,) 

向青草更青处漫溯； (xiàng qīng cǎo gèng qīng chù màn sù;)  

满载一船星辉， (mǎn zài yī chuán xīng huī,)  

在星辉斑斓里放歌。 (zài xīng huī bān lán lǐ fàng gē.)  

但我不能放歌， (dàn wǒ bù néng fàng gē,) But I cannot sing out loud, 

悄悄是别离的笙箫； (qiāo qiāo shì bié lí de shēng xiāo;) 

夏虫也为我沉默， (xià chóng yě wèi wǒ chén mò,) 

沉默是今晚的康桥！ (chén mò shì jīn wǎn de kāng qiáo!)  

 

悄悄的我走了， (qiāo qiāo de wǒ zǒu le,), 

正如我悄悄的来； (zhèng rú wǒ qiāo qiāo de lái;)  

我挥一挥衣袖， (wǒ huī yī huī yī xiù,)  

不带走一片云彩。 (bù dài zǒu yī piàn yún cǎi.)  
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Додаток Б 

 

МЕТАФОРА 

 

"春天是播种的季节，土地热闹，人们策划生与死" (chūn tiān shì bō zhǒng de jì jié, tǔ 

dì rè nào, rén men cè huà shēng yǔ sǐ/ Весна – пора сівби, земля вирує, люди планують 

життя і смерть). 

(1978, 北岛) 

 

春天是播种的季节，土地热闹，人们策划生与死 (chūn tiān shì bō zhǒng de jì jié, tǔ dì 

rè nào, rén men cè huà shēng yǔ sǐ) 

茴香的命运在我手一抖 (huí xiāng de mìng yùn zài wǒ shǒu yī dǒu) 

从集市上买回的栗子树苗(cóng jí shì shàng mǎi huí de lì zi shù miáo) 

软雨夜里，我祈求的声音(ruǎn yǔ yè lǐ, wǒ qí qiú de shēng yīn) 

像一声叹息(xiàng yī shēng tàn xī Like a sigh 

百花争艳，把我抛在后面(bǎi huā zhēng yàn, bǎ wǒ pāo zài hòu miàn)  

即使化妆，也无济于事(jí shǐ huà zhuāng, yě wú jì yú shì ) 

我只能等待，等待一场风暴(wǒ zhǐ néng děng dài, děng dài yī chǎng fēng bào) 

或者一场蝗灾 (huò zhě yī chǎng huáng zāi) 
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"战争" (Zhànzhēng/Війна) 

(1938, 老舍 ) 

 

战争，战争，你是什么？ (zhànzhēng, zhànzhēng, nǐ shì shénme?) 

你是人类的灾难， (nǐ shì rénlèi de zāinàn) 

你是文明的毁灭， (nǐ shì wénmíng de huǐmiè) 

你是生命的屠宰。 (nǐ shì shēngmìng de túzǎi) 

 

战争，战争，你为何而来？ (zhànzhēng, zhànzhēng, nǐ wèihé ér lái?) 

你为了贪婪的野心， (nǐ wèile tānlán de yěxīn) 

你为了虚伪的理想， (nǐ wèile xūwěi de lǐxiǎng) 

你为了无知的狂妄。 (nǐ wèile wúzhī de kuángwàng) 

 

战争，战争，你带来了什么？ (Zhànzhēng, zhànzhēng, nǐ dàiláile shénme?) 

你带来了血与火， (nǐ dàiláile xuè yǔ huǒ) 

你带来了泪与哭， (nǐ dàiláile lèi yǔ kū) 

你带来了恐惧与死亡。 (nǐ dàiláile kǒngjù yǔ sǐwáng) 

 

战争，战争，你何时才走？ (zhànzhēng, zhànzhēng, nǐ héshí cái zǒu?) 

你何时才让我们安宁， (nǐ héshí cái ràng wǒmen ānníng) 

你何时才让我们自由， (nǐ héshí cái ràng wǒmen zìyóu) 

你何时才让我们幸福。 (nǐ héshí cái ràng wǒmen xìngfú)" 
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"葬歌行" (Zàng gē xíng/ рядок похоронної пісні)  

(1938, 郭沫若,) 

 

若我战死沙场 (ruò wǒ zhàn sǐ shāchǎng) 

勿以草莽悲 (wù yǐ cǎomǎng bēi)  

尸骨既无肉 (shīgǔ jì wú ròu) 

 与土同陈迹 (yǔ tǔ tóng chénjì) 

但将芳魂系 (dàn jiāng fānghún xì) 

 留与青山绿 (liú yǔ qīngshān lǜ) 

 何必香罗绮 (hébì xiāng luó qǐ)  

而葬我英骨 (ér zàng wǒ yīnggǔ)  

哀乐随风发 (āiyuè suí fēng fā) 

 声声动人心 (shēngshēng dòngrén xīn) 

 残灯孤夜长 (cán dēng gū yè cháng)  

梦见悲哀情 (mèngjiàn bēi’āi qíng)  

慈母泪如雨 (címǔ lèi rú yǔ) 

 爱妻号且咛 (àiqī háo qiě níng) 

 儿女叩头辞 (érnǚ kòutóu cí) 

 犹言父尚生 (yóu yán fù shàng shēng) 
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"八月十五夜" (Bā yuè shíwǔyè/ Ніч 15 серпня) 

(1937, 艾青) 

 

月亮是一面镜子 (yuè liàng shì yīmiàn jìngzi) 

照着我心中的事 (zhàozhe wǒ xīnzhōng de shì) 

星星是一颗颗眼泪 (xīngxīng shì yī kē kē yǎnlèi) 

流着我心中的血 (liúzhe wǒ xīnzhōng de xuè) 

 

我在这里，你在那里 (wǒ zài zhèlǐ, nǐ zài nàlǐ) 

相隔千山万水 (xiānggé qiān shān wàn shuǐ) 

我想你，你想我吗 (wǒ xiǎng nǐ, nǐ xiǎng wǒ ma) 

相思难忍无语 (xiāngsī nán rěn wúyǔ) 

 

你在战场，我在后方 (nǐ zài zhànchǎng, wǒ zài hòufāng) 

为了共同的理想 (wèile gòngtóng de lǐxiǎng) 

你用生命，我用笔墨 (nǐ yòng shēngmìng, wǒ yòng bǐmò) 

为了祖国的光荣 (wèile zǔguó de guāngróng) 

 

月亮是一面镜子 (yuè liàng shì yīmiàn jìngzi) 

映着你英勇的容颜 (yìngzhe nǐ yīngyǒng de róngyán) 

星星是一颗颗眼泪 (xīngxīng shì yī kē kē yǎnlèi) 

证明你不枉此生 (zhèngmíng nǐ bù wǎng cǐ shēng) 
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"玫瑰" (Méiguī/ Троянда) 

(1986, 欧阳江河) 

 

第一次凋谢后，不会再有玫瑰。(Dì yī cì diāoxiè hòu, bù huì zài yǒu méiguī。) 

最美丽的往往也是最后的。(Zuì měilì de wǎngwǎng yě shì zuìhòu de。) 

尖锐的火焰刺破前额，(Jiānruì de huǒyàn cì pò qián'é,) 

我无法避升这来自冥界的热病 (Wǒ wúfǎ bì shēng zhè láizì míngjiè de rè bìng) 

玫瑰与从前的风暴连成一片。(Méiguī yǔ cóngqián de fēngbào lián chéng yīpià) 

我知道她向往鲜艳的肉体，(Wǒ zhīdào tā xiàngwǎng xiānyàn de ròutǐ,) 

但比人们所想象的更加阴郁。(Dàn bǐ rénmen suǒ xiǎngxiàng de gèngjiā yīnyù。) 

 

往日的玫瑰泣不成声 (Wǎngrì de méiguī qì bùchéngshēng) 

她溢出耳朵前已经枯萎了。 (Tā yìchū ěrduǒ qián yǐjīng kūwěi le。) 

正在盛开的，还能盛开多久？ (Zhèngzài shèngkāi de, hái néng shèngkāi duōjiǔ?) 

玫瑰之恋痛饮过那么多情人， (Méiguī zhī liàn tòng yǐn guò nàme duō qíngrén,) 

如今他们衰老得像高处的杯子， (Rújīn tāmen shuāilǎo de xiàng gāochù de bēizi,) 

失手时感到从未有过的平静。 (Shīshǒu shí gǎndào cóngwèi yǒuguò de píngjìng) 

 

所有的玫瑰中被拿掉了一朵． (Suǒyǒu de méiguī zhōng bèi ná diào le yī duǒ。) 

为了她，我将错过晚年的幽邃之火 (Wèile tā, wǒ jiāng cuòguò wǎnnián de yōusuì zhīhuǒ) 

如果我在写作，她是最痛的语言。 (Rúguǒ wǒ zài xiězuò, tā shì zuì tòng de yǔyán。) 

我写了那么多书，但什么也不能挽回 (Wǒ xiě le nàme duō shū, dàn shénme yě bùnéng 

wǎnhuí) 

仅一个词就可以结束我的一生， (Jǐn yīgè cí jiù kěyǐ jiéshù wǒ de yīshēng,) 

正像最初的玫瑰，使我一病多年。 (Zhèng xiàng zuìchū de méiguī, shǐ wǒ yī bìng duō 

nián。) 
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"秋天" (Qiūtiān/ Осінь) 

(1993, 欧阳江河) 

 

让我倒乡离我而去的亲人的怀抱吧！(Ràng wǒ dào xiāng lí wǒ ér qù de qīnrén de 

huáibào ba!) 

倒想我每日散步的插图里的空地，(Ràng wǒ dào xiāng lí wǒ ér qù de qīnrén de huáibào 

ba! ) 

那谜一样开满空地的少年的邂逅，(Nà mí yīyàng kāi mǎn kòngdì de shàonián de xièhòu) 

他晒够了太阳，掉头走进树荫。(Tā shài gòule tàiyáng, diàotóu zǒu jìn shù yīn) 

再让我歌唱夏日为时已晚，(Zài ràng wǒ gēchàng xià rì wéi shí yǐ wǎn ) 

那么让我忘掉初恋，面对世界痛哭。(Nàme ràng wǒ wàngdiào chūliàn, miàn duì shìjiè 

tòngkū) 

哦秋天，不要这样迷惘！(Ó qiūtiān, bùyào zhèyàng míwǎng!) 

不要让一些往事像雪一样从头顶落下，(Bùyào ràng yīxiē wǎngshì xiàng xuě yīyàng 

cóng tóudǐng luòxià, ) 

让另一些往事像推迟发育的肩膀 (Ràng lìng yīxiē wǎngshì xiàng tuīchí fāyù de jiānbǎng ) 

在渐渐稀少的阳光中发抖。(Zài jiànjiàn xīshǎo de yángguāng zhōng fādǒu ) 

我担心我会从岔开的小路错过归途。(Wǒ dānxīn wǒ huì cóng chà kāi de xiǎolù cuòguò 

guītú ) 

是否一个少年走来，要靠近我时(Shìfǒu yīgè shàonián zǒu lái, yào kàojìn wǒ shí) 

倒下了？是否一天的太阳分两天照耀？(Dào xiàle? Shìfǒu yītiān de tàiyáng fēn liǎng 

tiān zhàoyào? ) 

 

当花园从对面倾斜的屋顶反射过来。(Dāng huāyuán cóng duìmiàn qīngxié de wūdǐng 

fǎnshè guòlái ) 

所有的花园起初都仅仅是个梦。(Suǒyǒu de huāyuán qǐchū dōu jǐnjǐn shìgè mèng ) 
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我要揉碎这些迷梦，便两手在空中 (Wǒ yào róu suì zhèxiē mímèng, biàn liǎngshǒu zài 

kōngzhōng) 

突然停住。我为自己难过 (Túrán tíng zhù. Wǒ wèi zìjǐ nánguò ) 

一想到这是秋天我就宽恕了自己，(Yī xiǎngdào zhè shì qiūtiān wǒ jiù kuānshùle zìjǐ) 

我宽恕自己也就宽恕了这个世界。(Wǒ kuānshù zìjǐ yě jiù kuānshùle zhège shìjiè) 

哦心儿，不要这样高傲！(Ó xin er, bùyào zhèyàng gāo'ào) 
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Додаток В 

 

ПОРІВНЯННЯ 

 

"月亮" (Yuèliàng/ Місяць) 

(1984, 李樵) 

月亮像一只银盘 (yuèliàng xiàng yī zhǐ yín pán)    

挂在天空的一角 (guà zài tiānkōng de yījiǎo)   

月亮像一面镜子 (yuèliàng xiàng yīmiàn jìngzi)   

照出人间的冷暖 (zhào chū rénjiān de lěngnuǎn)    

月亮像一首诗歌 (yuèliàng xiàng yī shǒu shīgē)   

寄托着人们的情感 (jìtuōzhe rénmen de qínggǎn)  

月亮像一颗明珠 (yuèliàng xiàng yī kē míngzhū)   

照亮了黑暗的夜晚 (zhào liàngle hēi'àn de yèwǎn)   

 

"向日葵" (Xiàngrìkuí/ Соняшник)   

(1981, 顾城) 

  

你是向日葵，我是蝴蝶 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì húdié) 

我从远方飞来 (wǒ cóng yuǎnfāng fēilái) 

你是向日葵，我是蝴蝶 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì húdié) 

我想和你融为一体 (wǒ xiǎng hé nǐ róngwéi yītǐ) 

 

你是向日葵，我是小鸟 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiǎo niǎo) 

我从天空俯冲 (wǒ cóng tiānkōng fǔchōng) 

你是向日葵，我是小鸟 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiǎo niǎo) 
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我想和你一起歌唱 (wǒ xiǎng hé nǐ yīqǐ gēchàng) 

 

你是向日葵，我是太阳 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì tàiyáng) 

我从云层穿过 (wǒ cóng yún céng chuānguò) 

你是向日葵，我是太阳 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì tàiyáng) 

我想和你一起照耀 (wǒ xiǎng hé nǐ yīqǐ zhàoyào) 

 

你是向日葵，我是向日葵 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiàngrìkuí) 

我们在同一个地方 (wǒmen zài tóng yīgè dìfāng) 

你是向日葵，我是向日葵 (nǐ shì xiàngrìkuí, wǒ shì xiàngrìkuí) 

我们永远不会分开 (wǒmen yǒngyuǎn bù huì fēnkāi) 

 

"一代人" (Yīdài rén, Покоління) 

 (1979, 北岛) 

 

代人代马代天代地 (dài rén dài mǎ dài tiān dài dì) 

不还是赔不是回 (bù huán shì péi bù shì huí) 

靠人靠马靠天靠地 (kào rén kào mǎ kào tiān kào dì) 

不靠不是靠不是 (bù kào bù shì kào bù shì) 

看那长江的水 (kàn nà chángjiāng de shuǐ) 

没有起头有终点 (méiyǒu qǐtóu yǒu zhōngdiǎn) 

看那白云无依无靠 (kàn nà báiyún wúyī wúkào) 

不在高处不在中央 (bù zài gāochù bù zài zhōngyāng) 

代人代马代天代地 (dài rén dài mǎ dài tiān dài dì) 



105 
 

不还是赔不是回 (bù huán shì péi bù shì huí) 

靠人靠马靠天靠地 (kào rén kào mǎ kào tiān kào dì) 

不靠不是靠不是 (bù kào bù shì kào bù shì) 

 

"一棵树" (Yī kē shù, Дерево)   

(芒克, 1980) 

  

树呀树 (Shù yā shù) 

大自然的姑娘 (Dà zìrán de gūniáng) 

她的脸上长满花朵 (Tā de liǎn shàng zhǎng mǎn huāduǒ) 

 

花朵 (Huāduǒ) 

一半是燃烧 (Yī bàn shì ránshāo) 

一半是灰烬 (Yī bàn shì huījìn) 

 

她的胸怀里 (Tā de xiōnghuái lǐ) 

有暴风雨 (Yǒu bàofēngyǔ) 

有蓝天 (Yǒu lántiān) 

有风声 (Yǒu fēngshēng) 

也有屈服 (Yě yǒu qūfú) 

 

哦 (Ò) 

夜晚是那么安静 (Yèwǎn shì nàme ānjìng) 

没有想法 (Méiyǒu xiǎngfǎ) 
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没有悲哀 (Méiyǒu bēi'āi) 

树 (Shù) 

你不像世界 (Nǐ bù xiàng shìjiè) 

像一个可爱的姑娘 (Xiàng yīgè kě'ài de gūniáng) 

 

枯死 (Kūsǐ) 

哦 (Ò) 

树 (Shù) 

是你太可怜 (Shì nǐ tài kělián) 

不是世界变化得太快 (Bùshì shìjiè biànhuà dé tài kuài) 
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Додаток Г 

ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ В ОБРАЗНОМУ ВИРАЖЕННІ 

 

"死"(Sǐ/ Померти) (1922, 胡适) 

 

我的朋友死了，我哭泣了一天。(wǒ de péngyǒu sǐle, wǒ kūqìle yī tiān) 

我的朋友死了，我悲哀了一夜。(wǒ de péngyǒu sǐle, wǒ bēi'āile yī yè) 

我的朋友死了，我疼痛了一生。(wǒ de péngyǒu sǐle, wǒ téngtòngle yī shēng) 

 

天空是灰色的，大地是黑色的。(tiānkōng shì huīsè de, dàdì shì hēisè de) 

太阳是血红的，月亮是死白的。(tàiyáng shì xiěhóng de, yuèliàng shì sǐbái de。) 

星星是冷冰的，花朵是枯萎的。(xīngxīng shì lěng bīng de, huāduǒ shì kūwěi de) 

 

我的心是空虚的，我的眼是干涸的。(wǒ de xīn shì kōngxū de, wǒ de yǎn shì gānhé de) 

我的声是哑嘶的，我的手是颤抖的。(wǒ de shēng shì yǎsī de, wǒ de shǒu shì chàndǒu 

de) 

我的魂是苦楚的，我的命是可怜的。(wǒ de hún shì kǔchǔ de, wǒ de mìng shì kělián 

de)  
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"危险的旅程"(Wéixiǎn de lǚchéng/ Небезпечна подорож) 

 (1939, 艾青) 

  

我走过了一声声枪响，(Wǒ zǒuguòle yī shēng shēng qiāng xiǎng,) 

一声声炮轰，(Yī shēng shēng pào hōng,) 

一声声呐喊，(Yī shēng shēng nàhǎn,) 

一声声哭泣。(Yī shēng shēng kūqì.) 

 

我感受了一种种痛苦，(Wǒ gǎnshòule yī zhǒng zhǒng tòngkǔ,) 

一种种恐惧，(Yī zhǒng zhǒng kǒngjù,) 

一种种愤怒，(Yī zhǒng zhǒng fènnù,) 

一种种勇气。(Yī zhǒng zhǒng yǒngqì.) 

 

我明白了一件件事实，(Wǒ míngbáile yī jiàn jiàn shìshí,) 

一件件罪行，(Yī jiàn jiàn zuìxíng,) 

一件件牺牲，(Yī jiàn jiàn xīshēng,) 

一件件胜利。(Yī jiàn jiàn shènglì.) 

 

我坚持了一步步前进，(Wǒ jiānchíle yī bù bù qiánjìn,) 

一步步奋斗，(Yī bù bù fèndòu,) 

一步步创造，(Yī bù bù chuàngzào,) 

一步步自由。(Yī bù bù zìyóu.) 
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"回答"(Huídá, Відповідь) (1976, 北岛) 

  

我不相信天是蓝的，(wǒ bù xiāngxìn tiān shì lán de,) 

我不相信雷的回声，(wǒ bù xiāngxìn léi de huíshēng,) 

我不相信梦是假的，(wǒ bù xiāngxìn mèng shì jiǎ de,) 

我不相信死无报应。(wǒ bù xiāngxìn sǐ wú bàoyìng.) 

 

如果天空是愚蠢的一张纸，(rúguǒ tiānkōng shì yúchǔn de yī zhāng zhǐ,) 

如果雷声是虚假的象征，(rúguǒ léishēng shì xūjiǎ de xiàngzhēng,) 

如果梦境是早已失去的记忆，(rúguǒ mèngjìng shì zǎoyǐ shīqù de jìyì,) 

如果死亡是生命的恶意。(rúguǒ sǐwáng shì shēngmìng de èyì.) 

 

我要用手指刺破天空的底，(wǒ yào yòng shǒuzhǐ cì pò tiānkōng de dǐ,) 

我要用嘶哑的喉咙吞下雷声，(wǒ yào yòng sīyā de hóulóng tūn xià léishēng,) 

我要用沾满泥土的眼睛找回梦境，(wǒ yào yòng zhānmǎn nítǔ de yǎnjīng zhǎo huí 

mèngjìng,) 

我要用生命的力量抗拒死亡。(wǒ yào yòng shēngmìng de lìliàng kàngjù sǐwáng.) 

 

 

 

 


